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ONSOZ

Diinya Opykiiciileri ad1 alinda yaynladigimiz dizinin
yedinci ¢aligmasi elinizdeki Doris Lessing kitaba.

Yiizyihmizin hayallerinin, amaglarinin, eyleminin ve
macerasinin panaromik bir kurgusu gibidir Doris Les-
sing. Onun yasami ve eserlerinde, yalmzca yetenekli ve
onemli bir yazarin garpici yapitlarini, soyut mesajlarini,
cdebi virtiiozitesini degil; kaynayan 20. Yiizyil kazaninin
biitiin siradig1 yonelimlerini bulabilirsiniz.

Belki Doris Lessing’in yasami ve yazarh@ hakkinda
burada pek ¢ok soz soylenebilir. Ama biz onun herkesge
pck iyi bilinen bu yoniinii bir tarafa birakarak bagka bir
konuyu igaret edecegiz bu onsozde.

Elinizdeki kitapta yer alan dykiilerden her ikisi de sa-
vag sonrasi yaralarim sarmaya gahisan ingiltere’nin sosyal
profiline aittir. Ancak bu iki dykiide de dikkat cdilmesi
gercken en 6nemli unsur, yazarin edebi kaygilarim ve/ve-
ya biyiikligunii bir yana birakmadan, estetik ve sanatsal
zarafetini zerre kadar incitmeden sosyal yaralari betimle-
yis ya da yazinsal hale getiris tarzidir. Ozellikle iilkemiz-
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deki toplumcularin ya da sosyal gergekgi yazarlarin, bu
yoniiyle, son derece yakindan ilgilenmclerinin gerektigi
bir yazardir Doris Lessing.

Cinkii; ilkemiz edebiyaunda ‘lokomotif sektor’ ola-
rak bulunmus, mevcut yonetimlerin gerici tavirlarindan
da sevk alarak ‘avangard’i oynamig, ama esasinda Doris
Lessing orneginde yer alan zarafet, derinlik ve edebi dc-
geri hi¢ de o kadar dnemsememis bir toplumcu gergekgi-
lik akimi1 ve bunun bitmeyen versiyonlar: bugiin kiiltiirel
corakligin yasandigi ilkemiz entellektiicl cografyasinin
bag yaraticis1 olmustur.

Oysa Lessing’in elinizdeki oykiileri, bu igin nasil yapi-
lacagim gosterir mahiyettedir adeta. Ama yine dc iizile-
rek belirtmek gerekir ki; bu dykiilerde yer alan konulara
bizim iilkemizde ‘yazilabilecek kadar yiiksek dereceden
konular’ olarak bakilamadi, bakilamiyor... Bu da bizim
esas kaybettigimiz nokta. Ciinkii ideolojisini olugturama-
yan bir toplum olarak, ‘yitksek dereceden olmayan’ konu-
larda da kafa patlatmak zorunlulugu oldugunu 6grenme-
miz gerekmekte! ...

Bu 0nsozii tamamlamadan 6nce okura hatirlamas: ve
kiyaslamasi igin bir 6rnegi vermek arzusundayiz: Elinizde-
ki kitabin ikinci dykiisiinde (Bir Yagh Kadin ve Kedisi)
isimden de anlagilacag: gibi, bir kedi ile bir yagh kadinin
iligkisi anlatilmakta. Yakin zamanlarda Tirk sinemasinda
‘Hamim’ isimli, bir f{ilm yapildi. Nedcnse bu film ve duyar-
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lig1 televizyoncular da dahil olmak tizere herkes tarafin-
dan pck begenilmis olacak ki, sayisiz kanalda sayisiz defa-
lar oynatilarak hepimizc ezberlettirildi ve adeta tasidig:
‘naif’ duygular ncdeniyle de yere goge sigilamadi.

Bizce bu marmelada bulanmig, arabesk tonu hig de
hafife alinmayacak, acilarin filmi ile Lessing’in dykiisiin-
deki duyarhlik ve vuruculugu kiyaslamak, yonclmemiz ge-
rcken yolu gosterecek en iyi orncklerden biri olabilir.
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NGTES FOR A CASE HISTORY

Mauren Watson was born at 93 Nelson’s Way, N.1, in
1942. She did not remember thc war. Or rather, when pcople
said ‘The War’, she thought of Austerity: couponcd curtains,
traded clothes, the half-pound of butter swapped for the
quarter of tca. (Maurecn’s parcnts prefcrred tea to butter.)
Farther back, at the roots of her lifc, she felt a movement of
fire and shadow, a leaping and a subsidence of light. She did
not know whether this was a memory of a picture she had
formed, perhaps from what her parents had told her of the
night the bomb fell two streets from Nelson’s Way and they
had all stood among pilcs of smoking rubble for a day and
night, watching firemen hose the flames. This feeling was not
only of danger, but of fatality, of being helpless before great
impersonal forces; and was how she most deeply felt, saw, or
thought an carly childhood which the social viewer would
describc perhaps like this: "Maurcen Watson, conceived by
chance on an uncxpected granted-at-the-last-minute lcave, at
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BIR YASAM OYKUSU iCIN NOTLAR

Maureen Watson, 1942’de Nelson’s Way, N.1. 93 nu-
mara da dogdu. Savagi animsamiyordu. D aha dogrusu, in-
sanlar ‘savag’ dediginde, o kemer sikmayi; kuponla al-
nan perdeleri, takas edilen giysileri, ¢eyrek libre gayla de-
gis tokus edilen yarim libre tereyagimi digiiniirdii. (Mau-
reen’in anne babasi ¢ay: tereyagina yeglerlerdi) Daha da
beride, yasaminin koklerinde, bir atcg ve golge devinimi,
isiklarin bir canlanmisi ve soniisii gibi seyler hissederdi. Bu-
nun anne babasinin ona anlattiklari, su Nelson’s Way’-
den iki sokak oteye diigen ve herkesin bir giin bir gece du-
manlari titen enkaz yiginlar1 arasinda bekleserck itfaiye-
cilerin alevlere su stkmalarini izledikleri geceye dair anlat-
tiklarindan olusturdugu bir tablonun bir amis1 olup olup
olmadigini bilemiyordu. Bu, salt bir tehlike duygusu de-
gil, bir olumlilik, biiyik belirsiz giigler kargisinda gare-
siz kalmak duygusuydu; ve onun ilk gocukluk gaglarinda
en derinden duydugu, gordiigii ya da digiindiiklerini bir
sosyal gozlemci soyle betimleyebilirdi: "Maurcen Wat-
son, tarihin bilinen en kotii savaginin en yogun bir zama-
nminda, umulmadik bir son saniye izni sirasinda sans eseri
gebe kalan bir anncden dogmus, bebekligi bir hava baski-
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the height of the worst war in history, infant support of a
mother only occasionally upheld (the chances of war deciding)
by a husband she had met in a bomb shelter during an
air-raid; poor baby, born into a historical upheaval which
destroyed forty million people and might very well have
destroyed her."

As for Maureen, her memories and the reminiscences of
her parents made her dismiss the whole business as boring,
and nothing to do with her.

It was at her seventh birthday party she first made this
clear. She wore a mauve organdie frock with a pink sash, and
her golden hair was in ringlets. One of the mothers said: "This
is the first unrationed party dress my Shirley has had. It’s a
shame, isn’t it?" And her own mother said: "Well, of course
thesc war children don’t know what they've missed." At which
Maurcen said: "I am not a war child," "What are you then,
love?" said her mother, fondly exchanging glances. "I'm
Maureen," said Maureen.

"And I'm Shirley," said Shirley, joining cause.

Shirley Banner was Maureen’s best friend. The Watsons
and the Banners were better than the rest of the street. The
Watsons lived in an end house, at higher weekly payments.
The Banners had a sweets-paper-and-tobacco shop.
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m sirasinda bir bomba siginaginda tamstigi bir kocadan
ara sira destek alan (savag firsatlarinin elverdigince) anne-
nin bakimiyla gegmis, kirk milyon insan1 yokeden ve bel-
ki pekala onu da yokedcbilecek tarihi bir sarsinti done-
minde dogmus birisiydi."

Maureen’e gelince, gerek kendi anilan gerekse cbe-
veynininkilerden artakalanlar onun biitiin bu meseleyi si-
kic1 ve kendisiyle higbir iligkisi olmayan bir sey olarak go-
riip yok saymasina yol agtyordu.

Bunu ilk kez yedinci yas giinii partisinde dile getirmis-
ti. O giin pembe kusakly, leylak rengi organze bir elbisc
giymisti. Sar1 saglar da bukleler igindeydi. Annelerden bi-
risi §0yle dedi: "Bu Shirley’nin giydigi ilk kuponsuz giysi.
Ne kadar utandirici degil mi?" Ve kendi annesi de soyle
demigsti: "Eh, bu savag ¢ocuklar: tabii ki neler kagirdiklari-
m bilmiyorlar." Maureen de bunun iizerine: "Ben bir sa-
vag ¢ocugu degilim" demisti. Annesi, neseyle etrafina ba-
kinarak, "Peki tathm o halde sen nesin?" diye sormustu.
Maureen "Ben, Maureen’im demisti.

Shirley’e ona katilip, "Ben de Shirley’im." demisti.

Shirley Bannev, Maurcen’in en yakin arkadagiyd.
Watsonlar ve¢ Bannevler sokagin diger sakinlerinden da-
ha iyi halliydiler. Watson’lar sira evlerden birinin daha
yiikksck kirali bag evinde otururlardi.Bannev’lcrin de se-
kerleme, kirtasiye ve tiitiin satan bir diikkanlar: vard.

Maureen ve Shirley bir zamanlar Nelson’s Way’in ka-
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Maureen and Shirley remembered (or had they been
told?) that once Nelson’s Way was curved terrace of houscs.
Then the ground floor level had broken into shops: a grocer’s,
a laundry, a hardware, a baker, a diary. It seemed as if cvery
seccond family in the street ran a shop to supply certain
defined needs of the other families. What other nceds were
there! Apparently none; for Maureen’s parents applied for
permission to the Council, and the ground floor of their house
became a sccond grocery shop, by way of broken’down walls,
new shelves, a deep-freccze. Maureen remembered two small
rooms, cach with flowered curtains where deep shadows
moved and flickered from the two small fires that burned
back-to-back in the centre wall that divided them. These two
rooms disappecarcd in clouds of dust from which
sweetsmelling planks of wood stuck out. Strange, but fricndly,
men paid her compliments on her golden corkscrews and
asked her for kisses, which they certainly did not get. They
gave her sips of swect tca from their canteens (filled twice a
day by her mother) and made her bracelets of spiralling
fringes of ycllow wood. Then they disappeared. There was the
new shop. Maureen’s Shop. Maurcen went with her mother to
the sign-shop to arrange for these two words to be written in
yellow paint on a bluc ground.

Even without the name Maureen would have known that
thc shop was connected with hopes for her futurc; and that
her future was what her mother lived for.
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visli terash evlerden olugtugunu hatirlarlardi.(Yoksa onla-
ra 0yle mi anlatilmigti?) Sonradan ilk katlar diikkanlara:
Bir manav, bir ¢camagirhane, bir nalburiye, bir firin ve bir
siit¢iiye; doniistirillmiistii. Sanki sokaktaki her iki aile-
den biri digerlerinin kimi belirli ihtiyaglarim kargilamak
iizere bir dilkkan igletmekteydi. Daha bagka ne ihtiyagla-
rivardi! Goriiniige gore hig yoktu. Ciinkiit Maureen’in an-
ne ve babasi kent konseyine basvurup izin almiglar ve ev-
lerinin ilk kat1 kimi duvarlar yikilip, yeni raflar yaptirihp
bir de sogutucu konularak ikinci bir manav ditkkani hali-
ni almisti. Maureen, kendilerini ikiye bdlen duvarin tam
orta yerinde, sirt sirta kurulu iki kiigitkk §dminenin alevle-
riyle titresip oynayan golgelerin iizerlerine yansidig gigek-
li perdeleriyle iki minik odayr hatirlardi. Bu iki oda toz
duman arasinda yok olmug, ara yerden tath tath kokan
kalaslar goriinmiistii. Yabanci ama dost goriiniiglii ingaat
iscileri onun altin renkli buklelerine ovgiiler yagdirmslar,
onlara bahsedilmeyen opiiciikler istemislerdi kendisin-
den. (Annesinin giinde iki kez doldurdugu) termoslarin-
dan ona tath ¢aylarindan yudumlatmiglar, rendelcdikleri
sar kalaslardan ¢ikan helezoni kirpintilardan bilezikler
yapmiglardi onun igin. Sonra ¢ekilip gitmiglerdi. Iste yeni
diitkkan ortaya ¢tkmigti. ‘Maureen’in diikkan’’ Maureen
annesiyle beraber mavi zemin iizerine sar1 boya ile bu iki
sOzciigiin yazdirilmas: igin tabelaciya gitmisti: Bu isim ol-
masa bile Maureen, diikkkanin onun istikbalinin beklenti-
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She was pretty. She had always known it. Even where the
shadows of fire and dark were, they had played over a pretty
baby. "You were such a pretty baby, Maureen." And at the
birthday parties: "Maureen’s growing really pretty, Mrs
Watson." But all babies and little girls are pretty, she knew
that well enough . . . no, it was something more. For Shirley
was plump, dark-pretty. Yet their parents’, or rather, their
mother’s talk, had made it clear from the start that Shirley was
not in the same class as Maureen.

When Maureen was ten there was an episode of
importance. The two mothers were in the room above
Maureen’s Shop and they were brushing their little girls’ hair
out. Shirley’s mother said: "Maureen could do really well for
herself, Mrs Watson." And Mrs Watson nodded, but sighed
dceply. The sigh annoyed Maurecn, because it contradicted
the absolute certainty that she felt (it had bcen bred into her)
about her future. Also because it had to do with the bonng era
which she remembered, or thought she did, as a tiger-striped
movemet of fire. Chance: Mrs Watson’s sigh was like a prayer
to the Gods of Luck: it was the sigh of a small helpless thing
being tossed about by big seas and gales. Maureen made a
decision, there and then, that she had nothing in common with
the little people who were prepared to be helpless and tossed

14
Ucretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



leriyle bagintili oldugunu, istikbalinin ise annesinin tek ya-
sam nedeni oldugunu anlayabilirdi.

Cok giizeldi. Bagindan beri bunun farkindaydi. Hatta
15tk ve karanhgin golgelerinin oldugu zamanlarda bile gii-
zel bebekleriyle oynasird: anneyle baba. "Maureen sen oy-
le giizel bir bebektin ki..." Ve dogum giinii partilcrinde:
"Bayan Watson, Maureen gercekten ¢ok giizel bir kiz ola-
cak." Ama, biitiin bebekler ve kiigiik kizlar giizeldirler.
Hayir daha bagka bir sey vardi.Ciinkii Shirley de tombik,
esmer ve giizeldi. Ama biyiiklerin konusmalari, daha
dogrusu annelerinin konugmalar1 daha bagindan itibaren
Shirley’in Maureen ile aym simfta olmadigim kesinlikle
ortaya koyuyordu.

Maureen on yagina geldiginde 6ncmli bir olay oldu.
Iki anne ‘Maureen’in Ditkkaninin’ iizerindcki odada otur-
mus kizlarinin saglarini taramaktaydilar. Shirley’nin anne-
si, "Maureen’in istikbali ¢ok iyi olabilir, bayan Watson,"
dedi. Bn Watson’da bagim salladi ama dcerinde de bir ig
cekti. Bu i¢ ¢ekis Maureen ’i kizdirdi, ¢iinkii bu onun
kendi gelecegi hakkinda hissettigi (Bu onun beynine yer-
lestirilmisti) kesin beklentileriyle gelisiyordu. Ayrica bu ig
¢ekis kaplan postu gibi seritli alev dilleriyle hatirladigi ya
da diisiindiigii o stkict donemle de ilgili olmahydi. Sans:
Bn Watson’un ig ¢ekisi Sans Tanrilan igin yakarydi: Ka-
barmig denizler ve firtinalarin ordan oraya savurdugu za-
valli kiigitk bir insanin i¢ ¢ekisiydi. Maureen orada ve o
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about. For she was going to be quite different. She was
alrcady different. Not only the War, but the shadows of war
had long gone, except for talk in the newspapers which had
nothing to do with her. The shops were full of everything. The
Banners’sweets-tobocco-paper shop had just been done up;
and Maureen’s was short of nothing. Maureen and Shirley,
two pretty little girls in smart mother-made dresses were
children of plenty, and kncw it, becausc their parents kept
saying (apparently they did not carc how tedious they werce)
"These kids don’t lack for anything, do they, they don’t know
what it can be like, do they? This, with the suggestion that
they ought to be grateful for not lacking anything, always
made the children sulky, and they went off to flirt their full
manypetticoated skirts where the ncighbours could see them
and pay them compliments.

Eleven years. Twelve years. Already Shirley had subsided
into her role of pretty girl’s plainer girl-friend, although, of
course, she was not plain at all. Fair girl, dark girl, and
Maureen by mysterious birthright was the ‘pretty one’, and
there was no doubt in either of their minds which girl the boys
would try first for a date. Yet this balance was by no means as
unfair as it seemed. Maureen, parrying and jesting on
street-corners, at bus stops, knew she was doing battle for two,
because the boys she discarded, Shirley got: Shirley got more
boys than she would have done without Maureen who, for her
part, nccded, more -had to have a foil. Her role demanded
one.
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anda giigsiiz ve oradan oraya siiriikklenmeye hazir olan kii-
ciik insanlarla arasinda hig bir ortak noktanin bulunmadi-
gna karar verdi. Kendisi bagkaydi. Salt savag degil, sava-
sin golgeleri de uzun siiredir yokolmustu etraftan, yalniz-
ca onunla hig bir ilgisi olmayan gazetc havadislerinde kal-
mist1 bu anilar. Diikkanlar mal doluydu. Maurcen'de de
yok yoktu. Annclerinin elcagizlaniyla diktikleri sik elbisc-
leriyle Maurecn ve Shirley, bolluk iginde yasayan g¢ocuk-
lardilar ve bityiiklerinin her an (ne kadar sikici olduklan
akillarina gelmiyordu goriiniirde) "Bu ¢ocuklarin hi¢ bir
eksikleri yok, var mi, yoksullugun ne oldugunu bilmezler
degil mi?" deyiglerinden anhyorlardi. Bu ve hig bir eksik-
liklerinin olmayisina sitkretmeleri gibi telkinler her za-
man ¢ocuklarin somurtmalarina yol agardi ve onlar da
kirmal eteklikleriyle komgularinin onlar: goriip simartabi-
lecekleri sokaga oynamaya kagarlardi.

On bir yas. On iki yas. Shirley artik kendisi aslinda si-
radan dahi bile olmasa, giizel kizin siradan kiz arkadis1
rollerine razi olmustu. O esmer ve kumraldi, Maureen
ise dogustan ‘giizel olanr’yd, tabi her ikisinin gonliinde
dc oglanlarin dnce kiminle konugmak isteyccckleri yoniin-
de kugku yoktu. Ama bu denge goriindiigii kadar adalet-
siz degildi. Sokak koselerinde, otobiis duraklarinda oglan-
lar1 atlatan ve tiirlii rollere giren Maureen bu savasi her

savdig1 oglanlar Shirley’e kalirdi: Shirley, Maurecen ol-
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They both left school at fifteen, Maurecn to work in the
shop. Shc was keceping her cyes open: her mother’s phrasc.
She wore a slim white overall, pinned her fair curls up, was
ncat and pretty in her movements. She smiled calmly when
customers said: "My word, Mrs Watson, your Maurcen’s
turned out, hasn’t she?"

About that timc therec was a sccond moment of
consciousness. Mrs Watson was finishing a ncw dress for
Maurcen, and the fitting was taking rather long. Maurcen
fidgcted and her mother said: "Well, it’s your capital, isn’t it?
You've got to scc that, love." And shc added thc deep
unconscious sigh. Maurcen said: "Well, don’t go on about it,
it’s not very nice, is it? And what shc mcant was, not that the
idea was not very nicc, but that she had gone beyond nceding
to be reminded about it; she was fecling the irritated
cmbarrassment of a child when it is rcminded to clean its
tceth after this habit has become second naturc. Mrs Watson
saw and undcrstood this, and sighced again; and this time it was
the matcrnal sigh which means: Oh, dear, you arc growing up
fast! "Oh, mum," said Maurcen, "somctimes you just make me
tired, you do rcally.”
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maksizin bulabilecegi oglanlardan ¢ok daha fazlasim bulu-
yordu ama Maurecn’e gelince onun hakki bir voli idi. Ro-
lit bunu gerektiriyordu.

ikisi de okulu 15’inde biraktlar. Maureen diikkanda
caligmaya basladi. Gozlerini agik tutuyordu: Anncsinin la-
[1 dar, beyaz bir onliikk giyiyor, giizel buklelerini tokayla
topluyor, davaramglarinda da zarif ve kibar oluyordu.
Miisteriler "Tann agkina Bayan Watson, Maurecn’iniz
ne kadar da giizellesiyor degil mi?" deyince kibarca gii-
limserdi.

Bu siralarda ikinci bir kendini tamyig am oluverdi. Bn
Watson, Maurecn igin yeni bir giysi dikmekteydi ve pro-
valar olduk¢a uzamigti. Maureen rahat durmayip kimilda-
ninca annesi "Eh ama bu senin sermayen kizim, degil
mi? Bunu anlamalisin hayatim." diyerek derinden biling-
siz bir i¢ daha gegirmigti. Maureen de "Neyse pek takil-
ma anne, o kadar da giizel degil oyle degil mi?"demigti.-
Soylemek istedigi, bu fikrin pek giizel bir sey olmadig: de-
gil, onun bu konunun hatirlatilmasina artik ihtiyag duyma-
dig1 hissiydi; dig fircalamak artik ikinci aligkanlhii olmug
bir ¢ocuga diglerinin temizlenmesi haurlatildigindaki gii-
cenik rahatsizigy duyuyordu. Bn Watson bunu goriip an-
layarak tekrar i¢ gegirdi ve bu kez de bu bir annelik i¢ ge-
cirigiydi: "Oh hayaum, ne de ¢abuk bilyilyorsun!" "Annc-
cigim," dedi Maureen, "Ara sira beni gergekten yoruyor-

sun.
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Sixtcen. She was managing her capital perfectly. Her asscts
were a slight dclicate prettiness, and a dress sensc that must
have been a gift from God, or more probably because she had
been reading the fashion magazines since practically before
consciousness. Shirley had put in six months of beehive hair,
pouting scarlet lips, and an air of sullen disdain; but
Maureen’s sense of herself was much finer. She modelled
herself on filmstars, but with an understanding of how far she
could go -of what was allowablc to Maurecn. So the
expcrience of being Bardot, Monroc, or whoever it was,
refined her: she took from it an esscnce, which was learning to
be a vehicle for other people’s fantasies. So while Shirley had
been a dozen stars, but really been them, in violent temporary
transmogrifications, from which she emerged (often enough
with laugh) Shirley -plump, goodnatured, and hersclf;
Maureen remained hersclf through cvery réle, but creating her
appearance, like an alter e¢go, to mect thc expression in
pcople’s cyes.

Round about sixteen, another incident: prophctic. Mrs
Watson had a cousin who worked in the dres-trade, and this
man, unthought-of for many yers, was mct at a wedding. He
commented on Maureen, a vision in white gauze. Mrs Watson
worked secretly on this slender material for some weeks; then
wrote to him: could Maureen be a model? He had only
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On alti. Sermayesini 6zenle yonetiyordu. Varliklan bi-
raz hassas bir giizellik ve bir tann vergisi olan ya da daha
¢ok kendini bilmedigi zamanlardan bu yana moda dergile-
rini okuyor olmasindan ileri gelen, bir giizel giyim zevkiy-
di. Shirley alti aylik kabartilmig saglar, kizil dudaklar ve
asik surath bir kibirle dolaniyordu ama Maureen’in kigili-
gi daha inceydi. Kendine film yildizlarina dykiinerek bir
kisilik vermigti ama olanaklarinin elverdigince dykiinebile-
ceginin bilinciyle. Boylelikle igin temelinden, diger insanla-
rin fantazilerinin bir araci oldugunu farketmek anlamina
gelen Bardot, Monroe ya da her kimse ona benzeme duy-
gusuydu onun kisiligini incelten. Boylece Shirley biiriindii-
gii en az bir diizine yildiz kimliginden, ama sapina kadar
siddetli gecici kisilik degisimlerinden, kurtulup (genelde
ona bir giiliiniivermesi yeterdi bunun igin) kendi 6z tom-
bis, iyi huylu haline donerken Maureen her rol boyunca
kendisi olarak kalir buna kargin insanlarin goziindeki go-
rintilyi koruyabilmek igin ikinci benlik benzeri bir hava
yaratirdi.

Yaklagik onaltisindayken bir bagka olay: bir kehanet.
Bay Watson’un giyim ticaretiyle ugrasan bir kuzeni vard
ve yillardir hig¢ akla getirilmemis bu adamla, bir diigiinde
karsilagildi. Adam beyaz biiriimciiklere biiriinmiis Maure-
en’e dair Ovgiilii seyler sdyledi. Bn Watson bu hassas ko-
nu iizerinde gizlice bir kag hafta diisiiniip tagindi, sonra
ona yazdi: Maureen modellik yapabilir miydi? Adamin
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remote connections with the world of expensive clothes and
girls, but he dropped into the shop with frankly personal aims
Maurcen, in a white wrapper, was still pretty, very; but her
remote air told this shrewd man that she would certainly not
go out with him. She was saving herself; he knew that air of
self-cstcem very well from other exemplars. Such girls do not
go out with middle-aged cousins, except as a favour or to get
somcthing. However, he told Mrs Watson that Maurcen was
dcfinitely model matcrial, but that she would have to do
somcthing about her voice. (He meant her accent, of course;
and so Mrs Watson understood him.) He left addresses and
advice and Mrs Watson was in a state of quivering ambition.
She said so to Maurcen: "This is your chance, girl. Take it."
What Maurcen heard was: “This is my chance.”

Maurcen, nothing if not alert for her Big Chance, for
which her whole lile had prepared her, accepted her mother’s
gilt ol 100 (she did not thank her, no thanks were duc) and
actually wrote to the school where she would be taught Voice
Training.

Then she fell into sullen withdrawal, which she understood
so little that a week had gone by before she said she must be
sickor something. She was rude to her mother: very rare, this.
Her father chided her for it: even rarer. But he spoke in such
a way thut Maurcen understood for the lirst time that this
drive, this push, this family cffort to gain her a glamorous
future came from her mother, her father was not implicated.
For him, she was a pretty cnough girl, spoiled by a silly
woman.
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pahal kumaslar ve kizlar diinyasiyla ancak ¢ok uzak iligki-
leri vardi ama gergekten samimi kigisel amaglarla diikka-
na ugradi.Beyaz onligiiyle Maurcen hala giizeldi, gok gii-
z¢l ama uzak tavirlan bu zeki adama kizin onunla kesin-
likle g¢tkmayacagim anlatiyordu. Kiz kendini kasiyordu;
adam bu 6z saygr havalarini bagka bir siirii dencyimlerin-
den dolayr gayet iyi bilirdi. Boylesi kizlar, bir lituf ya da
bir seyleri clde etmek tirrilnden amaglar diginda orta yas-
I kuzenlerle gikmazlardi. Buna karsin adam, Bn Walt-
son’a, Maurcen’in kesinlikle bir model malzemesinden
olustugunu ancak scsi i¢in mutlaka bir seyler yapmas: ge-
rekliligini soyledi. (Tabi aksanim demcek istiyordu ve Bn
Watson da onu anhyordu) Bir takim tavsiycler ve adres-
ler verip Bn Watson’un igini titrcten bir heyecanla gitti.
Bn Watson kizina soyle dedi: "Kizim iste sansin, yakala
onu!" Maurcen’in duyduguysa soyleydi: “Bu benim gan-
sum"

Tum oOmriniin onu hazirlamis oldugu bu Bilyiik
Sans’ina karsi da alesta degilse daha nc olsun, Maurcen
annesinin 100 Sterlinlik armagamim ahp (Tesekkiirsiiz, te-
sckkiir gereksizdi.) Ses Egitimi gorecegi okula bagvurdu.
Songa birden bire asik surath bir ige doniiklige disti, bu-
nu dylesine geg farketti ki, hasta ya da bagka bir scy oldu-
gunu soyleyene kadar bir hafta gegip gidivermigti bile.
Hig¢ rastlanmadik sckilde anncsine kaba davramyordu.
Babasi da daha da rastlanmadik, onu azarladi. Ama 6yle-
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Maurcen slown undcrstood she was not sick, shc was
growing up. For onc thing: if she changed her ‘voice’ so as to
be good cnough to mix with new pcople, she would no longer
be part of this street, shc would no longer be our Maureen.
What would she be, then? Her mother knew: she would marry
a dukc and be whisked off to Hollywood. Maurcen examined
her mother’s ideas for her and shrank with humiliation. She
was, abeve all, no fool, but she had been very foolish. For one
thing: when she used her cyes, with the scales of illusion off
them, she saw that the million streets of London blossomed
with girls as pretty as she. What then had fed the illusion in
herself and in other pcople? What accounted for the special
tonc, the spccial looks that always greeted her? Why, nothing
morc than that she, Maurcen, because of her mother's will
behind her, had carried herself from childhood as somcthing
spccial, apart, destined for a great futurc.
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sine bir gekilde konustu ki, ilk kez bu yonlendirmenin, bu
itigin Maureen’e parlak bir gelecek yakalama amagh aile-
sel ¢abanin anneden geldigini, babanin bu ise pek karig-
mamig oldugunu anlayiverdi. Babaya gore, kiz1 simarik
bir kadin tarafindan gimartilan oldukga giizel bir varlikti.

Maureen yavag yavas hasta olmadigin1 ama biiyiimek-
te oldugunu farketti. Bir ey kesindi; eger ‘sesini’ degisti-
rip yeni insanlarla kaynasacak denli iyilestirirse, artik bu
sokagin bir pargasi, bizim Maureen’imiz olmayacakti. O
halde ne olacakti? Annesi biliyordu biitiin olacaklar:
Bir diikle evlenip dogru Holywood’a yollamverecekti. Ma-
ureen annesinin fikirlerini onun yerine inceleyip, utangla
biiziildii. O her seyin otesinde bir aptal hi¢ degildi ama
biraz aptalca davranmig olabilirdi. Oncelike, gozlerindeki
hayal perdelerini ¢tkarip atip iyi bakinca Londra sokakla-
rinin en az kendisi kadar giizel bir siirii kizla kaynadigim
gormiigtii. O halde hem kendisinde hem de ¢evredeki in-
sanlardaki hayalini besleyen neydi? Karsilagtigi o 6zel ba-
kiglar o Ozel ses tonlariyla konugmalar neyin nesiydi?
Ciinkii, onu ¢ocuklugundan beri 6zgiin, farkli, muazzam
bir gelecegi olan bir sey gibi siiriikleyen, annesinin ona
dair ihtiraslarindan bagka bir sey degildi. (§imdi artik,
berrak bir gekilde gordiigii gibi) Bu arada hala 93 Nelson
Sokaginda, Maureen’s Shop’un tezgahinin arkasinda bu-
lunmaktaydi. (Simdi, komsularina annesinin bu agsir1 ihti-
rast fena halde ortaya ¢iktigina gore-artik onlar buna ali-
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Mecanwhile (as shc clearly saw) she was in 93 Nelson’s
Way, scrving behind the counter of Maurcen’s Shop. (She now
wondcred what the ncighbours had thought -before they got
uscd to it- about her mother’s fondness so terribly displayed.)
She was dependent on nothing less than that a duke or a film
producer would walk in to buy a quarter or tca and some
sliced bread.

Maurcen sulked. So her father said. So her mother
complained. Maurcen was-thinking? Yes. But more, a wrong
had been done her, she knew it, and the sulking was more of a
protcctive silence while she grew a scab over wound.

Shc emerged demanding that the 100 should be spent on
sending her to Sccretarial School. Her parents complained
that she could have Icarned how to be a secrctary for nothing
il shc had stayed on at school another ycar. She said: "Yes, but
you didn’t have the sense to make me, did you? What did you
think, I was going to scll butter like you all my life? Unfair,
on the face of it; but deeply fair, in view of what they had
donc to her. In their different ways they knew it. (Mr Watson
kncew in his hcart, for insancc, that hc should never have
allowed his wife to call the shop ‘Maurcen’s’.) Maurcen went,
then, to Sccretarial School for a yecar. Shirley went with her:
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sana dek ne disiindiiklerini merak ediyordu.) Diikkana
bir ¢ay ya da bir kag dilim ckmek almak iizere diisceck
bir ditk ya da film prodiiktoriinden daha asagisina olma-
mak iizere baglamisgti kendisini...

Maureen somurtkanlasti. Babasi dyle diyordu. Annesi
dc sikayetgiydi. Maureen diigiinilyor muydu? Evel, ama
daha fazlasi, ona yanhs davranilmigti, bunu biliyordu ve
onun bu somurtan hali, i¢ yaras: iizerinde bir kabuk olus-
turana kadar gerekli bir tiir koruyucu sessizlikten dolayiy-
di

Sonunda 100 Sterlin’i kendisinin Sckreterlik Okulu’na
gonderilmesi igin kullanilmasini talep ctti. Anne baba,
eger okulunda bir yil daha kalsaydi, sckreterligi tek kurug
vermeksizin 6grenebilmig olacagim soylediler sizlanarak.
“Evel, ama beni okulda tutacak kadar aklimz yoktu, degil
mi? Ne zannctliniz, dmriim boyunca sizler gibi tercyag)
mi satacaktim?" diye itiraz ctti. Yiizeyden bakilinca ada-
letsiz ama, ona neler ettiklerine bakilirsa alabildigince
haklh bir yargiydi. Herbiri kendi yolunca anliyordu bunu
(Bay Watson, 0rnegin ta yiireginin derinlerinde, karisina
ditkkana ‘Maureen’s’ ismini vermesine izin vermemig ol-
masi gerektigini diigiinityordu) Boylece Maureen, bir yilhi-
gina Sekreterlik Okulu’na gitti. Shirley de onunla bera-
berdi: o da bityiik bir magazalar zincirinin yoredeki sube-
sinde kozmectik tczgahtaniydi. Shirley igin gerekli 100
Sterlin’i ailesinin bir araya getirmesi ¢ok giigtii: Diikka-
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she had been sclling cosmetics in the local branch of a big
chain-storc. To raisc the 100 was difficult for Shirley’s
parcnts: the shop had donc badly, had been bought by a big
firm; her father was an assistant in it. For that matter, it
wasn’t all that casy for the Watsons: the 100 was the result of
small savings and pinching over ycars.

This was the first time Maurcen had thought of the word
capital in conncction with moncy, rather than her own natural
asscts: it was comparatively casy for thc Watsons to raisc
money, because they had capital: the Banners had no capital.
(Mrs Watson said the Banners had had bad luck.) Maureen
strengthened her will; as a result the two families behaved
cven more as if the girls would have different futures - or, to
put it another way, that while the two sums of a hundred
pounds were the same, the Watsons could be expected to carn
morc on theirs than the Banners.

This was reflected directly in the two girls’ discussions
about boys.

Shirley would say: "I'm more casy-going than you".

Maurcen would reply: "I only let them go so far".
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nin igleri iyi gitmiyordu, bityiik bir firma diikkam satin al-
mist ve babasi da artik patron degil bir yardimciydi. 100
Sterlin Watson’lar igin de o denli kolay sayilmazdi, yillar
boyu ondan bundan tasarruf edilip bir araya getirilmig
bir paraydi.

Bu, Maureen’in sermaye sozciigiinii kendi dogal var-
liklan olarak degil de, parasal olarak diigindiigi ilk za-
man oldu. Watson’lar igin para biriktirmek gorcce olarak
daha kolay bir seydi, ciinkii onlarin sermayesi vardi ama
Banner’larin yoktu (Bn Watson Banner’lerin kot talihi
oldugunu soyledi.) Maureen istcginde daha da direndi:
Sonucunda da her iki aile kizlarin bagka bagka gelecckle-
ri olacakmig gibi davranmaya bagladilar, ya da bagka bir
sekilde soylenecek olursa, her iki yiiz sterlinin bir araya
gelmesi igin gerekli paralar esitse de, Watson’lar, Ban-
ner’lara oranla kendi yiizliikleriyle daha fazla kazanabile-
cek durumdaydilar.-

Bu sonug iki kizin delikanhlar hakkindaki tartigmalari-
na da dogrudan yansirdu.

Shirley "Ben sana oranla daha uyumlu bir kizim," der-
di.

Maureen ise, "Ben onlara ancak o kadar izin veri-
rim," diye yamitlardu.

Bu 6nemli konu hakkindaki ilk kararlarim ¢ok 6nccki
yillarda, heniiz on iigiindelerken vermiglerdi. O donemler-
de bile Shirley Maureen’e oranla daha ileri giderdi. (Og-
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Their first dccision on this almighty subject had taken
place years before, when they were thirteen. Even then Shirley
went further (‘let them go further’) than Maurcen. It was put
down, between them, to Shirley’s warmer
temperament-charitably; for both knew it was because of
Maurcen’s higher valuc in the market.

At the Sccretarial School they met boys they had not met
before. Previously boys had been from the street or the
ncighbourhood, known from birth, and for this reason not
often gone out withthat would have been boring. (Scrious,
with possibilitics of marriage.) Or boys picked up after dances
or at the pictures. But now therc were new boys met day after
day in thc School. Shirlecy went out with onc for weeks,
thought of getting engaged, changed her mind, went out with
another. Maurcen went out with a dozen, chosen carcfully.
She knew what she was doing -and scolded Shirley for being
so soft. "You’re just stupid, Shirley -1 mean, you've got to get
on, why don’t you do likc me?"

What Maurcen-- did was allow herselfl 1o be courted, until
shc agreed at last, as a favour, to be taken out. First, lunch -a
word she began to use now. She would agree to go out to
lunch two or three times with onc boy, while she was being
taken out to supper (dinner) by another. The dinner-partner,
having becen rewarded by a closed-mouth kiss for cight, ten,
twelve nights, got angry or sulky or reproachful, according to
his nature. He dropped her, and lunch partner was promoted
to dinner partner.
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lanlarin daha ileri gitmelerine izin verirdi.) Bu konu ara-
larinda, Shirley’in daha sicak kanhligina binaen, sevecen-
likle kararlagtinlmisty; giinkii her ikisi de bunun nedeni-
nin Maurcen’in pazardaki daha yiiksck olan degerinden
kaynaklamgini biliyorlardi.

Sckreterlik okulunda daha onceleri hig¢ karsilasmadik-
lar1 oglanlarla tamstilar. Daha 6nceleri ¢ocuklar hep aym
sokagin ya da ¢evrenin, dogduklarindan bu yana tanidikla-
n ¢ocuklariydi. Bu nedenle de sikict olacag) igin onlarla
sik stk g¢ikilmazdi. (Ciddi, evlenme gibi niyetlerle.) Ya
dans veya sinema igin gtkilan gocuklardi. Ama simdi okul-
da her yeni giin yeni yeni oglanlarla karsilagihyordu. Shir-
ley bunlardan biriyle haftalarca ¢ikti, nisanlanmaya niyet-
lendi, sonra fikrini degistirdi bir baskasiyla ¢ikti. Maure-
cn dikkatle scgilmis bir diizine kadanyla gikti. Ne yapugi-
mt biliyordu ve Shirley’i yumusak oldugu igin azarlad,
"Sen tam bir aptalsin Shirley, demek istiyorum ki ilerle-
men gerek, niye benim gibi yapmiyorsun?"

Maureen’in yaptigi kendisine kur yapilmasina izin ver-
mek ve sonunda litfen beraber ¢ikmayr kabul etmekti.
Once dglen yemegiSimdilerde kullanmaya bagladign bir
laf. Bir gocukla iki ya da ii¢ kez dglen yemegine ¢ikmay:
kabul ederken, bir bagkasiyla da aksam yemegine gikiyor-
du. Sckiz, on, on iki aksam agizlar kapah bir 6piisle odiil-
lendilen aksam yemegi kavalyesi, kendi yapisina gore ya
kizgin, ya somurtkan ya da sikayetgi davraniyordu. Sonun-
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Maurcen ate free for the year of her training. It wasn’t
that she planncd it like this: but when she heard other girls say
they paid their way or liked to be independent, it seeed to
Maurcen wrong-headed. To pay for herself would be to let
hersclfl be undervalued: even the idea of it made her nervous
and cven sulky.

At the cnd of the training Maurcen got a job in a big
architects’office. She was a junior typist. She stuck out for a
professional officc because the whole point of the training was
to cnable her to meet a better class of people. Of course she
had already lcarned not to usc the phrase, and when her
mother did snubbed her with: "I don’t know what you mean ,
better class, but it’s not much point my going into that
hardware stuck upstairs in an ofice by mysclf if I can get a job
where therc’s some life about.”

Shirlcy went into a draper’s shop where was onc other
typist (female) and five malc assistants.

In Maurcen’s place there were six architects, out most of
the time, or invisible in large offices visited only by the real
secrctarics; a lower stratum of young men in training,
designers, draughtsmen, managers, ctc.; and a pool of typists.
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da kiz1 birakivor ve boylece 6glen yemegi kavalyesi, ak-
sam yemegi kavalyeligine terfi ediyordu.

Maureen, okulda yil boyunca yemeklere para 6deme-
di. Bu, onun boyle planladigindan degildi ama diger kizla-
rin kendi masraflarin1 kendilerinin yaptiklarini ya da 6z-
gir olmayr sevdiklerini sodylediklerinde, bu Maureen’e
yanhs geliyordu. Kendi yemegini 6demek kendini deger-
sizmig gibi kabul etmekti ona gore, bunun diisiincesi bile
onu sinirli hatta somurtkan yapiyordu.

Egitim doneminin sonunda Maureen biiyiik bir mima-
ri biiroda is buldu. Daktilograf oldu. Proféesyonel bir bii-
royu amaglamigti ¢iinkii egitiminin biitiin amaci daha yiik-
sek simiftan insanlarla kargilagma gansimi yakalamakti. An-
nesi onu, "Daha iyi sinif demekle neyi kastettigini bilmi-
yorum ama, ben kendim 6yle wvir zivirh bir biiroya git-
mek yerine goyle hayat dolu bir yerlerde bir ise girer-
dim," diyerek azarladifinda, bu sozciigii kullanmamay:
coktan Ogrenmisti.

Shirley ise kendinden bagka bir bayan daktilo ile beg
erkek yardimcinin ¢ahigtig bir mefrusatgida ig bulmustu.

Maurcen’nin igyerinde, sik sik digarida is pesinde
olan ya da ancak gercek sekreterlerin girebildigi genis
odalarinda gozlerden irak alti mimar, daha agag tabaka-
da da stajyer geng oglanlar, desinatorler, teknik ressam-
lar, yonetmenler vesaire ve bir de daktilograflar grubu ca-
lismaktaydi. Geng adamlarin ¢ogu onunla ayni tabakadan-
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The young men were mostly of her own class. For some
months she ate and was cntertained at their expense; and at
each week-end there was a solemn ceremony, the highpoint of
the week, certainly the most cxciting moment in it, when she
divided her wage. It was seven pounds (rising to ten in three
ycars) and she allocated two pounds for clothes, four for the
post office, and one pound for the week’s odd expenscs.

At the end of a year she understood two things. That she
had saved somecthing like 200. That there was not a young
man in the officc who would take her out again. They
regarded her, according to their naturcs, with resentment or
with admiration for her cool managment of them. But therc
was nothing doing there-so they all knew.

Maurcen thought this over. If she were not taken out to
meals and entertainment, she must pay for herself and save no
moncy, or she must never go out at all. If she was going to be
taken out, then she must give something in rcturn. What she
gave was an open mouth, and freedom to the waist. She
calculated that because of her prettiness she could give much
less than other girls.

She was using her capitalwith even more intelligence than
before. A good part of her time- all not spent in the office or
being taken out, went in front of her looking-glass, or with the
betterclass  fashion magazines. She studied them with
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dilar. Bir kag ay onlarin kesesinden yedi igli eglendi. Ha
hafta sonunda da, haftanin en 6nemli dorugu, en heye-
canli ani, haftaligim pay ettigi ciddi toren oluyordu. Bu
(ii¢ y1l sonra on’a yiikselen) yedi Sterlin’di, ikisini giysile-
rine, dordiini tasarruf hesabina, birini de haftahik hargh-
gina aymnyordu.

Yilin sonunda su iki seyi anladi. ilki yaklasik iki yiiz
sterlin biriktirdigiydi. ikincisi de kendisini bir daha yeme-
ge cikaracak tek bir geng kalmadigiydi. Herbiri onu ken-
di yapilarina gore 6fke ya da onlan serinkanhlikla idare
ettigi icin hiirmetle karsiliyorlardi. Ama ondan hi¢ ama
hig bir i ¢tkmazdi, bunu hepsi anlamisti.

Maureen bunu iyice diigiiniip tartti. Eger yemege ve
gezmeye birilerince gikartilmayacaksa, bu giderleri kendi-
si yapmak zorunda kalacak ve hig bir tasarruf yapamaya-
cakti ya da hi¢ gezmeye ¢ikmamak durumundaydi. Eger
gezmeye davet edilecekse kendisi de buna karsil@ik bir
seyler vermeliydi. Verdigi, agz1 agik opiislerle belden yu-
kar1 serbestisi oldu. Giizelligi nedeniyle diger kizlara
oranla ¢ok daha azim1 vermekle idare edebileccgini he-
saplamsti.

Sermayesini eskisine oranla daha zekice kullamyordu.
Ofiste ya da gezmekte gegmeyen zamanlarinin bityiik bir
boliimiinii ayna kargisinda ya da yiiksck sosyete moda
dergilerini kanistirarak gegiriyordu. Dergileri dehsetli bir
tutkuyla inceliyordu. Aruk, sesi engellemese su Ingiliz
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formidable concentration. By now she kncw she could have
gone anywhere in thesc islands, except for her voice. Whereas,
months before, she had sulked in a sort of fright at the idea of
cutting herself off from her strcet and the neighbours, now she
softened and shaped her voice, listening to the clients and the
scnior architects in the office. She knew her voice had changed
when Shirley said: "You're talking nice, Maureen, much nicer
than me."

There was a boy in the office who tcased her about it. His
name was Tony Head. He was in training to be an accountant
for the firm, and was very much from her own background.
After having taken her out twice to lunch, he had never asked
her again. She knew why: he had told her. "Can’t afford you,
Maureen," he said. He earned not much more than she did.
He was nineteen, ambitious, serious, and she liked him.

Then she was ninetcen. Shirley was engaged to one of the
assistants in her shop, and would be married next Christmas.

Maureen took forty pounds out of her savings and went on
a tour to Italy. It was her first time out of England. She hated
it: not Italy, but the fact that half the sixty pcople on the tour
were girls, like herself, looking for a good time, and the other
half clderly couples. In Rome, Pisa, Florence, Venice, the
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adalan iizerinde her yere gidebilirdi. Aylar 6nce kendini
sokaktan ve komsulardan uzaklagip yalniz bagina kalma
diisiincesinin korkusuyla somurturken simdi biirodaki
miisteri ve uzman mimarlarin konugmalarimi dinleye din-
leye sesini yumusatip sekillendirmisti. Shirley; "Maureen
ne giizel konusuyorsun, benden ¢ok ¢ok daha giizel konu-
suyorsun," dediginde sesinin ne denli degistigini anlamis-
.

Biiroda ona takilan bir ¢ocuk vardi. Adi1 Tony Head
idi. Tony sirketin bir muhasebecisi olmak iizere egitiliyor-
du ve kendisiyle hemen hemen ayni simiftan bir aileden-
di. Onu iki kez 6glen yemegine ¢ikarmig ama daha sonra
bir daha davet etmemisti. Bunun neden oldugunu biliyor-
du. Ciinkii ¢ocuk ona "Maureen ben seni kaldiramam,"
demisti. Kizin kazandigindan pek de fazla bir sey kazan-
miyordu. On dokuzunda, hirsh ve ciddiydi, kiz da onu be-
geniyordu.

Kendisi de on dokuzuna gelmisti. Shirley isc ditkkan-
daki yardimalardan birisiyle nisanlanmist1 ve gelecek No-
el’de evleniyordu.

Maureen hesabindan kirk sterlin gekip, bir turla Ital-
ya’ya gitti. Bu onun Inglitere’den ilk kez ayrihsiydi. Ve
bundan nefret etti, Italya’dan degil ama turdaki altmig ki-
sinin yanisinin kendisi gibi eglence pesindeki kizlar, diger
yanisinin ise yash ¢iftler olusundan nefret etti. Roma’da,
Pisa’da, Floransa’da, Venedik’te Italyanlar Maureen’e ya-
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ltalians mooned over Maurcen, courted her with melting cyes,
while she walked past them, distant as a starlct. They probably
thought shc was one. The couricr, a sharp young man, took
Maurecn out to supper one night after he had finished his
dutics, and made it clear that her mouth, even if opencd, and
her breasts, were not enough. Maureen smiled at him sweetly
through the rest of the trip. No ne paid her odd coffees, ices
and drinks. On the last night of the trip, in a panic because
the 40 investment had yiclded so little, she went out with an
Italian boy who spoke seven words of English. She thought
him crude, and left him after an hour. .

But she had learned a good deal deal for her forty pounds.
Quietly, in her lunch hour, she went off the National Gallery
and to the Tatc. There she looked, critical gnd respectful, at
pitures, memorizing their subjccts, or main colours, lcarning
namcs. When invited out, she asked to be taken to
‘forcign’films, and when she got back home wrote down the
names of the director and the stars. She looked at the book
page of the Fxpress (she made her parcnts buy it instead of
the Miror) and sometimes bought a recommended book, if it
was a best-scller.

Twenty. Shirlcy was marricd and had a baby. Maurcen saw
little of her - both girls fclt they had a new world of
knowledge the other couldn’t appreciate.
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nastilar, yakici bakiglariyla asildilar, o isc aralarindan bir
yildiz gibi uzak gegip gitti. Belki de kendisinin gergek bir
yildiz oldugunu digiindiiler. Tur rchberi, yakigikhh bir
geng, bir gece igleri bittikten sonra Maureen’i yemege ¢1-
kard: ve agik bile olsa agzinin ve gogiislerinin yetmeyece-
ginini gayet acik belirtti. Maurcen gezinin devami boyun-
ca ona tath tath giliimsedi. Hi¢ kimse onun kahvelerini,
dondurmalarim ya da igtiklerini 6demedi. Gezinin son ge-
cesi, kirk sterlinlik yatirimin gok az bir yaran oldugunun
farkina varmanin panigi iginde yalnizca yedi kelime Ingi-
lizce konusabilen bir italyan gocukla ¢ikti. Onu ¢ok kaba
bulup bir saat iginde terketti.

Ama kirk Sterlin’i karsihginda epeyce bir seyler 8-
renmisti. Ogle tatillerinde sessizee Milli Miize’ye ve Ta-
te’e gitti. Oralarda saygiyla ve ilgiyle tablolar seyretti, ko-
nularini, ana renklerini ezberledi, isimler 6grendi. Sine-
malara davet cdildiginde ‘yabancr’ filmlere gotiriilmeyi
istedi ve evine dondigiinde yonetmenin ve yildizlarin ad-
larim1 not aldi. Ekspressin (Eve Mirmror yerinc Ekspress
alinmasina ikna ctmisti annc ve babasini) Kitap sayfalari-
mt okudu ve ara sira, Onerilen best-scller kitaplar1 alip
okudu.

Yas yirmi. Shirley evlenip bir bebek dogurmustu. Ma-
urcen artik onu daha az gorityordu. Her iki kiz da digeri-
nin anlayamayacag: yeni bircer bilgi diinyalan oldugunu
hisscdiyorlardi.
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Maureen was carning 10 a weck, and saved six.

There came to the office as an apprentice architect,
Stanley Hunt, from grammar school and technical college.
Tallish, welldressed, fair with a small moustache. They took
each other’s measure, knowing they were the same kind. It was
some weeks before he asked her out. She knew, by putting
herself in his place, that he was looking for a wifc with a little
money or a house of her own, if he couldn’t get a lady. (She
smiled when she heard him using this word about one of the
clients.) He tricd to know clients socially, to be accepted by
them as they accepted the scnior architects. All this Maureen
watched, her cool little face saying nothing.

Onc day, after hc had invited a Miss Plast (Chelsea,
wcll-off, investing moncy in houses) to coffece, and been
turned down, he asked Maurcen to join him in a sandwich
lunch. Maurcen thanked him dclightfully, but said she alrcady
had an cngagement. She went off to the National Gallery, sat
on the steps, froze off wolves and pick-ups, and ate a sandwich
by hersclf.

A weck later, invited to lunch by Stanley, she suggested
the Trattoria Siciliana which was morc cxpensive, as she knew
quitc well, than he had expected. But this mcal was a success.
Hec was impressed with her, though he knew (how could he
not, when his was similar?) her background.
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Maurcen haftada on Sterlin kazamyor ve altsini  bi-
riktiriyordu.

Sirkete, Stanlcy Hunt adli gramer okulu ve tcknik ko-
lej mezunu stajyer mimar bir ¢ocuk katildi. Uzunca boy-
lu, iyi giyimli, kiigitk biyakli kumral bir ¢ocuktu. Birbirleri-
ni §oyle bir tartular aym tiirden olduklan igin. Kiz1 yeme-
gc davet etmesi igin birkag hafta gegmesi gerckti. Kendi-
ni oglanin yerinc koyarak disiindigi icin, kiz onun eger
bir soylu bayan yakalayamazsa bile soyle biraz paral ya
da kendine ait evi olan bir es aradigim, biliyordu. (Miiste-
rilerinden birine aynen bu sozii cttigini duyunca hafifge
gilimsedi.) Miisterileri sosyal olarak da tammaya galigi-
yor, onlarin uzman mimarlar1 kabul cttikleri gibi kendisi-
ni de benimsemelerine galigiyordu. Maureen tim bunla-
r1, kiigiik sakin yiizii hi¢ renk vermeksizin izliyordu.

Stanley bir giin, bir Miss Plast’1 (Chealsee’den olduk-
¢a zengin, cvlere yatinim yapan birisi.) kahve igmeyc da-
vet cdip, reddedildikten sonra, Maurcen’i bir sandovigli
0gle yemegine birlikte ¢itkmaya davet etti. Maurcen sc-
vingle tesckkiir cderken, birisine daha 6nceden verilmig
s0zii oldugunu belirtti. Ulusal Miize’ye gidip, merdivenle-
re oturdu, kurtlar1 ve laf atanlari tersleyip, sandovigini
tek bagina yedi.

Bir hafta sonra Stanley tarafindan yemege davet cdi-
lince, onun umdugundan daha pahah oldugunu ¢ok iyi bil-
digi Trattoria Siciliana’yr 6nerdi. Ama bu yemek tam bir
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-

She was carcful to be cngaged for two weeks. Then she
agreed to go to the pictures -‘a foreign film, if you don’t mind,
I think the Amecrican films are just boring.’ She did not offer
to pay, but remarked casually that she had ncarly six hundred
pounds in thc post officc. "I'm thinking of buying a liulc
business, some time. A dress shop. I've got a cousin in the
trade.”

Stanley agreed that ‘with your taste’ it would be a sure
thing.

Maureen no longer went to the Palais, or similar places
(though she certainly did not conccal from Stanley that she
had ‘once’) but she loved to dance. Twice they went to the
West End together and danced at a Club which was ‘a nice
place’. They danced well together. On the second occasion she
offercd to pay her share, for the first time in her life. He
refused, as shc had known he would, but she could see he
liked her for offering: more, was relicved; in the office they
said she was mecan, and he must have hcard them. On that
night, taken home lingeringly, shc opened her mouth for him
and let his hands go down to her tighs. She felt a sharp
sexuality which made her congratulate herself that she had
never, like Shirley, gonc ‘half-way’ before. Well, of coursc girls
were going to get married to just anybody if they let
themsclves be all worked up cvery time they were taken out!
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basariydi. Cocuk ondan, gec¢misini bilmesine ragmen
(kendisinin ki de bir benzeri olduguna gore nasil da bil-
mezdi) ¢ok ctkilenmisti.

Sonraki iki hafta boyunca 6zenle verilmis sozii oldugu-
nu sdylemeyi basardi. Sonra sinemaya, davet edilmeyi ka-
bul etti. -"Eger dilerseniz bir yabanci film olsun, su Ame-
rikan filmlerini biitiiniiyle sikict buluyorum.” Bileti igin
para vermeyi Onermedi ama laf arasinda tasarruf hesabin-
da yaklagik alt1 yiiz Sterlin’inin bulunduguna isaret etti. "i-
leride kiiguk bir is kurmay: diisiinityorum. Bir butik. Bu
il yapan bir kuzenim var."

Stanley, ‘sizin zevkinizle’ bu isin basaril olacag fikri-
ne katildi.

Maureen artik Palais’c ya da benzeri yerlere gitmiyor-
du. (‘Bir kez’ gittigini Stanley’den kesinlikle gizlememis-
ti.) Ama dans ctmeyc bayilirdi. iki kez West End’e gidip
‘giizel bir yer’ olan bir ‘Kliip’de dans cttiler. Birlikte gok
uyumlu dansctmislerdi. ikinci seferinde kendi payini ddc-
meyi Onerdi, 6mriindc ilk kez. Tabii, dyle olacagini gayet
iyi bildigi gibi ¢ocuk reddcti bunu, ama kizin bu éncrisini
cok begendigi gorilityordu. Daha da 6tesi rahatlamigt,
ciinkii biiroda kizin ¢ok basit oldugunu sdylemislerdi ve o
da bunlar1 mutlaka duymug olmahydi. O gece, sarmag do-
lag evine geldiklerinde agzim agarak opiistii ve kalgalar-
nin oksanmasina izin verdi. Kendisini daha dnce Shirley
gibi isin yarisina kadar ileri gitmemis olmaktan dolay: kut-
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But Stanlcy was not at all caught. He was too cool a
customer, as she was. He was still looking for something
better.

He would be an architect in a couple of ycars; he would be
in a profession; he was putting down moncy for a housc; he
was goodlooking, attractive to women, and with these asscts
he ought to do better than marry Maurcen. Maureen agreed
with him.

But, meanwhile, he took her out. She was carcful often to
be engaged clscwhere. She was carcful always to be worth
taking somewhere expensive. When he took her home, while
she did not go so far as ‘ncarly the wholc way’, shc went
‘everything but’; and she was glad she did not like him better,
because otherwise she would have been lost. She knew quite
well she did not really like him, although her mind was
clouded by her response to his hands, his moustache, his
clothes and his new car.

She knew, because meanwhile a rclationship she
understood very well, and regretted, had grown up with Tony.
He, watching this duel between the well-matched pair, would
grin and drop remarks at which Maureen coloured and turned
coldly away. He often asked her out -but only for ‘a dutch
treat’- cexpecting her to refuse. "How’s your savings account,
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lamasina yol agan keskin bir cinsellik duydu. Tabii ki
eger bir kiz cikuig her seferinde oglanlara kendini eni ko-
nu elletirse, oniine ¢ikan herhangi birisiyle evleniverirdi!
Ama Stanley oltaya yakalanmamist1 bile. O ¢ok serinkan-
I bir misteriydi, upk: kendisi gibi. Daha iyi bir seylerin
pesindeydi.

Birkag yil i¢cinde uzman bir mimar olacak, bir mesle-
gin icine girecek. Bir ev satin almak igin taksit ddiiyordu,
yakigikliydi, kadinlara gore gekiciligi olan birisiydi ve bii-
tiin bu varlikla Maureen ile evlenmekten daha iyi bir sey-
ler hakediyordu. Maurecn ona hak veriyordu.

Ama, bununla beraber ¢itkmaya devam ettiler. Kiz sik
sik daha Onceden verilmig sozleri bulunmasina dikkat et-
ti. Ciktiklarinda, ¢itkmaya degecek pahali bir yerlere gotii-
riillmeye dzen gosteriyordu. Cocuk onu evine birukirken
‘hemen tamamiyla’ degil ama ‘neredeyse hepsini’ veriyor-
du ve onu daha fazla begenmedigine de siikrediyordu
ciinkil 0yle olsa tamamen verecekti. Aslinda onu begen-
medigini ¢ok iyi bilmesine ragmen zihni onun elleri, biyik-
lan, giysileri ve yeni otomobiline duydugu ¢ekimle du-
manhydu.

Bunu biliyordu, ¢iinkii bu arada ¢ok iyi anladigx ve pis-
man oldugu bir iligki bilyiimeye baglamisti Tony ile ara-
sinda. Tony bu iyi uyan ¢ift arasindaki diielloyu izliyor ve
Maureen’in yiiziinii bastirip, sogukga sirtint donmesine
yol agan laflar atarak sirtiyordu. Sik sik kizin reddetmesi-
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Maurcen? T can’t save, you girls get it all spent on you." Tony
took out a good many girls: Maureen kept a count of them.
She hated him; yet she liked him, and knew she did. She relicd
on him above all for this grinning, honest understanding of
her: he did not approve of her, but perhaps (she fclt in her
hcart) he was right? During this pcriod she scveral times burst
into tears when alone, without apparent reason; afterwards she
felt that life had no flavour. Her future was narrowing down
to Stanley;, and at these times shc viewed it through Tony
Hcad’s cyes.

One night the firm had a party for the senior members of
the staff. Stanley was senior, Maureen and Tony werc not.
Maureen knew that Stanley had previously asked another girl
to go, and when he asked herscll, was uncertain whether she
could make it until the very last moment; particularly as his
inviting her, a junior, meant that he was trying out on the
scnior members the idea of Maureen as his wife. But she
acquitted herscll very well. First, she was the best-looking
woman in the room by far, and the best-dressed. Everyone
looked at her and commented: they were used to her as pretty
typist; but tonight shc was using all her her will to make them
look at her, to make her face and body reflect what they
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ni umarak onu ycmegc ama ‘Alman usuli’ davet ediyor-
du. "Maureen tasarruf hesabin nasil gidiyor? Ben sizin gi-
bi kizlara harcamaktan bir tiirlii biriktiremiyorum." Tony
bir siirii kizla gikiyordu: Maureen bunlarin hesabini tutu-
yordu. Ondan nefret ediyor ama onu begeniyor bunu da
biliyordu. Biitiin bu siritkanh@a ragmen ona kendisini cid-
den anladig igin gitveniyordu. Cocuk onun davranmiglarim
dogru bulmuyordu ama belki de (kiz bunu ta yiireginde
duyuyordu) hakhydi. Bu doncmde, yalmz kaldig: her an,
goriiniirde hig bir ncden olmaksizin gozyaslarina bogulu-
yor ve ardindan yagsamun hig bir tadi olmadigim hisscdi-
yordu. Tim gelecegini Stanley’c daraltmigti ve bu anlar-
da gelecegini Tony Head’in gozleriyle izliyordu.

Firma bir gece personclden uzman olanlan kapsayan
bir parti veriyordu. Stanley artik uzmandi fakat Maureen
ile Tony degillerdi. Maureen, Stanley’in 6nce geceye bir
bagka kiz1 davet ettigini biliyordu ve kendine teklif ettigin-
de, son ana kadar bu isi becerip beccremeyeceginden
emin dcgildi ozellikle bu davet ediligte yani bu siradan
daktilografin davet edilisinde, uzman memurlara Maurc-
en’i kendi kansi olarak sunma fikrini de denemck s6zko-
nusuydu. Ama kiz kendini milkemmelen gosterdi. Once-
likle, salonun en giizel kadimydi ve en ik giyinmig olaniy-
di. Herkes ona bakip sohbet etti: Kiza giizelce bir dakti-
logral olarak aligkindilar ama bu gece o tiim iradesini
herkesi kendine baktirmaya ve yiiziiyle bedeniyle onlarin
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admired. She made no mistakes. When the party was over
Stanley and two of the younger architects suggested they drive
out to London airport for brcakfast, and they did. The two
other girls were middle class. Maureen kept silent for the most
part, smiling serenely. She had been to haly, she remarked,
when a plane rose to go to Italy. Yes, she had liked it, though
she thought the Italians were too noisy; what she had enjoyed
best was the Sistine Chapel and a boat trip on the Adriatic.
She hadn’t cared for Venice much, it was betiful, but the
canals smelled, and there were far too many people: perhaps it
would be better to go in winter? She said all this, having a
right to it, and it came off. As she spoke she remembered
Tony, who had once met her on her way to the National
Gallery: "Getting yourself an education Maureen? That’s right,
it’ll pay off well, that will."

She knew, thinking it all over afterwards, that the evening
had been important for her with Stanley. Because of this, she
did not go out with him for a week, she said she was busy
talking to her cousin about the possibilities of a dress-shop.
She sat in her room thinking about Stanley, and when
thoughts of Tony came into her mind, irritatedly pushed them
away. If she could succced with Stanley, why not with someone
better? The two architects from that evening had eyed her all
the following weck: they did not, however, ask her out. She
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begenisini yansitmaya aktarmugti. Hi¢ yanhghk yapmadi.
Parti sona erdigindc Stanley ilc geng mimarlardan ikisi,
kavalyclerini Londra Havaalan’nda kahvaltiya gitmeye
davet ettiler ve hep birlikte arabalarina bindiler. Diger
iki kiz orta siniftandilar. Maureen ¢ogunlukla, siikkunetle
giillimseyerck sesiz kalmayr yegledi. Italya’ya giden bir
ucak havalandiginda, dylesinc Italya’yr gordiigiinii belirt-
ti. Evet, Italyanlar’in ¢ok giiriiltiicii olduklarini diisiinme-
sinc ragmen geziyi begenmisti, en begendigi isc Sistine
Kiliscsi ile Adriyatik’te yaptiklari bir vapur gezisiydi. Ve-
nedik’i pek tutmamsti, evet giizeldi ama kanallar koku-
yordu ve gereginden fazla insan vardi ortalikta, belki de
cn iyisi oraya kigin gitmekti. Belirtmeye hakk: oldugu
inanc ile bunlarin hepsini soyledi ve bagarmisti iste. Ko-
nusurken ona Ulusal Miize’ye giderken rastlayip: "De-
mek kendini cgitiyorsun Maureen? Cok iyi, evet iyi bir
odilii olacak bunlarin," diye takilan Tony’i haurladi.
Daha sonralan tiim olanlarin iizerinde disiiniirken,
gecenin kendisiyle Stanley igin ¢ok 6nemli oldugunun far-
kina vardi. Bu nedenle ki bir hafta boyunca onunla ¢ikma-
di, kuzeniyle diigiindiikleri butik meselesi iizerinde goriig-
melerde meggul bulundugunu soyledi. Odasinda oturup
Stanley’i diisiiniip durdu; aklina Tony geldikge irkilerck
uzaklastirdi bu digiincelerini. Eger Stanley ile basarili
olabildiyse neden daha yiiksekte biriyle olmasindi. O ge-
ceki iki mimar da ertesi hafta boyunca ona goz atip dur-
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then found that both were engaged to marry the girls they had
been with. It was bad luck: she was surc that otherwise they
would have asked her out. How to meet morce like them?
Well, that was the trouble-the drive to the airport was a bit of
a fluke; it was the first time she had actually met the scniors
socially.

Mecanwhile, Stanley showed an impatiance in his
courtship-and for the first time. As for her, she was getting on
for twenty-two, and all the girls she had grown up with were
marricd and had their first or cven their second babics.

She went out with Stanley to a dinner in the West End at
an lalian restaurant.  Afterwards they were both very
passionatc. Maureen, afterwards, was furious with hersclf:
somc borderline had been crossed (she supposed she still
could be called a virgin?) and now dccisions would have to be
madec.

Stanley was in love with her. She was in love with Stanley.
A wccek later he proposed to her. It was done with a violent
moaning intensity that she knew was duc to his conflicts over
marrying her. She was not good cenough. He was not good
cnough. They were sccond-best for each other. They writhed
and moaned and bit in the car, and agreed to marry. Her cight
hundred pounds would make it casier to buy the house in a
good suburb. He would formally mect her parents next
Sunday.
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muslar ama kendisine ¢ikmay: teklif etmemiglerdi. Sonra-
dan her ikisinin de birlikte olduklan kizlarla niganh ol-
duklarini 6grendi. Kotii sans, nisanh olmasalardi mutlaka
onunla gikmak isteyeccklerinden emindi. Oyleleriyle kar-
stlasmak icin ne yapmaliyd1? Eh iste sorun da buydu. Ha-
vaalamna gezinti bir pargacik sansty; yiitksek simiftakilerle
sosyal olarak gergekten bir araya ilk kez geldigi bir sans.

Bu arada Stanley beraberliklerinde ilk kez sabirsizlik
emareleri gostermeye baglamisti. Kiza gelince, artik yir-
mi ikisinc dogru geliyordu, ve birlikte bityiidiigii kizlar cv-
lenmis ve ilk, hatta ikinci bebeklerini bile dogurmuglarda.

Stanley ile West End’de bir Italyan lokantasina aksam
yemegine gittiler. Sonrasinda her ikisi de ¢ok tutkuluydu-
lar. Maureen daha sonra kendine ¢ok kizd, bir sinir1 ag-
mist1 (hala bir bakire olarak nitelenebilirdi saniyordu) ve
artik baz1 kararlar verilmeliydi.

Stanley ona agikti. () da Stanley’i seviyordu. Bir halta
sonra kiza evlenme teklif etti. Bu teklif dylesine siddctli
bir sevigme sirasinda edilmisti ki, kiz oglanin evlenmeye
iligkin ikilemlerini farketmigti. Kiz yeterince iyi bir kis-
met degildi.Kendisi de oyle. Her ikisi de birbirleri igin
ikinci tercih olmahydilar. Otomobilin arka koltugunda in-
leyc kivrana evlenmeyi kararlagtrdilar. Kizin sckiz yiiz
sterlini kendilerine iyi bir banlydde bir cv almay: kolaylas-
tiracakti. Oglan gelecek Pazar’a kizin ailesiyle resmen ta-
mgmaya gelecekti.
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"So you’re engaged to Stanley Hunt?" said Tony.

"Looks like it, docsn’t it?"

"Caught him-good for you!"

"He’s caught me, more like it!"

"Have it you way."

She was red and angry. He was scrious.

"Comc and have a bite?" he said. She went.

It was a small restaurant, full of office workers cating on
lunchecon vouchers. She ate fried plaice(no chips, pleasc) and
he ate stcak-and-kidncy pudding. Hc joked, watched her,
watched her intently, said finally: "Can’t you do beltter than
that?" He meant, and she kncw it, better in the scnsc she
would usc herself, in her heart: he meant nice. Like himself.
But did that mean that Tony thought she was nice? Unlike
Stanley? She did not think shc was, she was moved to tears
(conccaled) that he did. "What's wrong with him, then?" she
demandcd, casual. "What's wrong with you -you nced your
head cxamined." He said it seriously, and they cxchanged a
long look. The two of them sat looking good-bye at cach
other: the cxtremcly pretty girl at whom cveryone in the room
kept glancing and remarking on, and the good-looking, dark,
rather fat accountant who was brusque and solemn with
disappointment for her. With love for her? Very likely.
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"Demek Stanley Hunt ile nisanlandin? " dedi Tony.

"Oyle goriniiyor, degil mi?"

"Avladin onu, afcrin sana!”

"Daha ¢ok o beni avladi!”

"Scn nasil diyorsan."

Kizardi ve 6fkelendi. Cocuk ¢ok ciddiydi.

"Haydi gcl bir scyler yiyelim mi?" dedi. Kiz onunla git-
ti. Yemek figleriyle bir seyler yiyen biiro memurlariyla do-
lu kiigiik bir restorandi. Kiz kizarmig balik yerken (liitfen
patatcs koymayin) oglan da biftck ve bobrek gorbasi ald.
Sakalar yapti, ona baku, inceden inceye siizdii ve sonun-
da "Yahu bundan daha iyisini yapamaz misin?" Oglanin
‘daha cazip’ biriyle, kendisinin de ta yiircginde aym an-
lamda kullanacagim bildigi sckilde ‘cazip’biriyle demek is-
tedigini anhyordu. Yani onun gibi. Ama bu Tony’nin ken-
disi i¢in ‘cazip’ diyc diigiinmesi demcek degil miydi? Yani
Stanley’in aksinc? Hayir kendisi kendini dyle sanmiyor-
du, onun dyle diigiinmesinden dolayr goézleri yasarmist
(gizlice) "Stanley’in nesi var?" diye sordu dylesine "Scnin
neyin var? Gidip kafam bakurmalisin,” dedi ¢ocuk ciddi
ciddi ve uzun uzun bakistilar. Birbirlerine clveda diye ba-
kisan iki geng oturdular orada: Kendisine herkesin gozii-
niin takihip kaldigh ¢ok giizel kiz ile, yakigikh esmer, ol-
dukga toplu ve kizdan duydugu hayal kirikhigiyla sert ve
ciddi muhascbeci. Kizi sevdigi igin mi? Olduk¢a muhak-
kak.
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She went homie silent, thinking of Tony. When she thought
of him she needed to cry. She also needed to hurt him,

But she told her parcnts she was engaged to Stanley, who
would be an architcct. They would have their own house, in
(they thought) Hemel Hempstcad. He owned a car. He was
coming to tca on Sunday. Her mother forgot the dukes and
the film producers before the announcemient ended; her father
listcned judiciously, then congratulated her. He had been
going to a football match on Sunday, but agreed, alter
nersuasion, that this was a good cnough reason to stay home.

Her mother then began  discussing, with  deference o
Maurcen’s supcerior knowledge, how to manage next Sunday to
best advantage. For four days she went on about it. But she
was talking to hersclf. Her husband listened, said nothing. And
Maurcen listencd, critically, like her father. Mrs Watson began
clamouring for a definite opinion on what sort of cake to scrve
on Sunday. But Maurecn had no opinion. She sat, quict,
looking at her mother, a largish ageing woman, her cx-fair hair
dycd ycllow, her flesh guttering. She was like an cxcited child,
and it was not attractive. Stupid, stupid, stupid -that’s all you
are, thought Maurcen.
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Tony’yi dilsiine diigiine scssizece eve dondii. Onu dii-
sindiik¢e aglamayi istiyordu. Ayn1 zamanda onu incitme-
yi de istiyordu. Ama cvde annc babasina bir mimar ola-
cak olan Stanley ile nisanlandiginmi sdyledi. Hemel Hemp-
stcad’de (Oyle digiiniiyorlardl) kendilerine ait bir cvleri
olacakti. Cocugun bir arabasi vardi. Pazar giinii gaya gele-
cekti. Daha sozleri bitmeden annesi Ditkler’le film pro-
ditklerini unutmustu bile; babasiysa ciddiyetle dinledi son-
ra kizaim kutladi. Pazar giinii bir futbol magina gidecckti
ama biraz digiindiikten sonra bunun evde kalmak igin ye-
terince iyi bir neden oldugunu kabul ctti.

Anncsi hemen ardindan, Maurcen’in ustiin bilgisine
riaycten su gelecek pazan en iyi sckilde nasil diizenleme-
leri gercktigine dair planlara bagladi. Dort giin boyunca
ayni lafi etti. Ama salt kendi kendine konusuyordu. Koca-
st higbir scy soylemceksizin dinliyordu. Maurcen de dinle-
di, aym babas: gibi dikkatle. Bn Watson samatayla Pazar
giinii nasil bir pasta sunacaklan konusunda ortaya kesin
bir goriis ¢tkarmaya ugrasiyordu. Ama Maurcen’in bir
fikri yoktu. Sessizce oturarak annesine, su yaglanmakta
olan iricc kadina bakt, eskiden kumral olan agarmig sag-
lar1 sanya boyanmis, ctleri sarkan kadina. Heycecanh bir
gocuga benziyordu ve bu da hos bir scy degildi. Aptal, ap-
tal, aptal bundan bagka bir scy degilsin diye digiindii Ma-
urcen.

Maurcen’e gelinee, cger birileri karsilagtirma yapmis
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As for Maurcen, if anyone had made the comparison, she
was ‘sulking’ as she had before over being a model and having
to be drilled out of her ‘voice’. She said nothing but: "It'll be
all right, mum, don’t get so worked up’ Which was truc
because Stanley knew what to expect: he knew why he had not
been invited to meet her parents until properly hooked. He
would have donc the same in her place. He was doing the
samec: she was going to meet his purcnts the week after. What
Mrs Watson, Mr Watson, wore on Sunday; whether sadwiches
or cake were scrved; whether there were fresh or artifical
flowers-nonc of it mattered. The Watsons were part of the
bargain: what he was paying in rcturn for publicly owning the
most covetable woman anywhere they were likely to be; and
for the right to slecep with her after the public display.

Mecanwhile, Maurcen had not said a word. She sat on her
bed looking at nothing in particular. Once or twice she
examined her face in the mirror, and ceven put crecam on it.
And she cut out a dress, but put it aside.

On Sunday Mrs Watson laid tca for four, using her own
judgement since Maurcen was too deply in love (so she told
everyone) to notice such trifles. At four Stanley was expected,
and at 3.55 Maurcen descended to the living-room. She wore:
a faded pink dress from threcec summers before; her mother's
crettonne overall used for housework; and a picce of cloth tied
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olsalardi, manken olmay: istedigi ve su sesinden kurtul-
mak istedigi zamanlardaki gibi somurtup duruyordu. "An-
ne ¢ok ugrasma, bak her sey yolunda olacak"tan bagka
bir laf gtkmiyordu agzindan. Bu da, Stanley neyi umacag)-
m bildiginden gergek bir sézdii tamamiyla, oltaya takila-
na kadar kizin ailesiyle tamgmaya neden davet edilmedigi-
ni gayet iyi biliyordu erkek. Kizin yerinde olsayd: o da ay-
m seyi yapardi. O da zaten aym seyi yapiyordu, kiz da bir
sonraki hafta kendi ailesiyle tanigacakti. Bayan ve Bay
Watson’un Pazar giinii ne giydikleri, sunulanin sandovig
mi yoksa kek mi oldugu, ciceklerin yapma m1 taze mi ol-
duklari, higbiri d6nem tagimiyordu. Watsonlar pazarhigin
salt bir kismiydilar: birlikte bulunabilecekleri her yerde
en ¢ok arzulanan kadina sahip olma hakkinin ve bu top-
lumsal gosterinin ardindan onunla yatma hakkina sahip
bulunmanin bir kargihgini ddiiyordu.

Bu arada Maureen tek kelime bile sdylemiyordu. Bii-
tiin giin yataginda oturuyor, ozellikle de hicbir seye bak-
maksizin dahp gidiyordu. Bir ya da iki kez aynada yiizii-
nii incelemis hatta biraz da kremlemigti. Bir de giysi bigti
kendine ama bir kenara koydu.

Pazar giinii Bn Watson dort kisilik ¢ay hazirlad: salt
kendi yargisina dayanarak, Maureen boylesine banal sey-
leri farkedemeyecek denli (herkese boyle soyledi) agikti
ciinkii. Stanley saat dortte bekleniyordu ve Maureen
3.55’de oturma odasina indi. Sirtinda ii¢ yaz 6ncesinden
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round her hair that might very well have been a duster. At any
rate, it was a faded grey. Shc had put on a pair of her
mother’s old shoes. She could not be called plain; but she
looked likc her own faded clder sister, dressed for a hard day’s
spring-clcaning.

Her father, knowledgeable, said nothing: he lowered the
papcr, cxamined her, Ict out a short laugh, and lifted it again.
Mrs Watson, undcrstanding at last that this was a rcal crisis,
burst into tears. Stanley arrived before Mrs Watson could stop
herself crying. He nearly said to Mrs Watson: 1 didn’t know
Maurcen had an older sister. Maurcen sat listless at onc end
of the table; Mr Watson sat grinning at the other, and Mrs
Watson sniffed and wiped her eyes between the two.

Maurcen said: "Hello, Stanley, mecet my father and
mother.” He shook their hands and stared at her. She did not
meet his eyes: rather, the surface of her blue gaze mct the
furious, incredulous, hurt pounce of his glares at her. Maurcen
pourcd tca, offecred himi sandwiches and cake, and madc
conversation about the wcather, and the prices of food, and
the dangers of giving even good customers credit in the shop.
He sat there, a well setup young man, with his brushed hair, is
brushed moustache, his checked brown cloth jacket, and a face
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kalma soluk pembe bir giysi ile anncsinin ev temizlerken
kullandig: kreton Onliikk ve baginda pckala toz bezi olabi-
lecek bir bez pargasi vardi sag bandi olarak. Her halikar-
da bu da soluk gri bir seydi: Annesinin eski bir ¢ift de
ayakkabisim gecirmisti ayagina. Pck de basit diye nitele-
nemezdi ama zorlu bir bahar temizligine hazirlanmig ken-
di gegkin ablasina benziyordu daha gok.

Babas, bilgig, hi¢bir sey sdylemedi, gazctesini kucags-
na indirip kizim inceledi, kisa bir kahkaha atip tckrar
oniinc kaldirdi. Sonunda bunun gergek bir kriz oldugunu
kavrayan Bn Watson gozyaglarina boguldu. Stanley, Bn
Watson aglamasimi daha bitiremeden geldi. Az kalsin Bn
Watson’a "Maureen’in bir ablast oldugunu bilmiyor-
dum," diyecckti. Maureen sabirsizca masanin bir ucunda,
Bay Watson siritarak diger ucunda oturmuglar Bn Wat-
son da bu ikisinin ortasinda burnunu ¢ekip goézlerini kuru-
lamaktayd.

Maureen "Merhaba Stanley, iste annem ve babam,”
dedi. Stanley bityiiklerin ellerini sikip kizin yiiziine bakt.
Kiz onun gozlerine bakmadi ya da masmavi bakiglari go-
cugun ofkeli, inanamayan, incinmig bakig oklariyla kargi-
lagti. Maureen ona gay koydu sandvig ve kek ikram ctti.
Havadan sudan ve yiyecek fiyatlarindan ve iyi bilinen
miigterilere bile diikkiinda kredi agmanin tchlikelerinden
s0z etli. Geng adam orada, kararhligy, firgalanmig sagla-
r1, ckose kahverengi kumag ccketi ve hakarete ugramighik-
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flaming with anger and affront. He said nothing, but Maureen
talked on, her voice trailing and cool. At five o’clock, Mrs
Watson again burst into tcars, her whole body shaking, and
Stanley brusqucly left.

Mr Watson said: "Well, why did you lead him on, then?"
and turned on the television. Mrs Watson went to lie down.
Maureen, in her own room, took off the various items of her
disguise, and returned them to her mother’s room. "Don’t cry,
mum, what are you carrying on like that for? What's the
matter?” Then she dressed extremely carefully in a new white
lincn suit, brown shoes, beige blouse. She did her hair and her
face, and sat looking at hersclf. The last two hours (or week)
hit her, and her stomach hurt so that shc doubled up. Shc
cricd; but the tcars smeared her make-up, and she stopped
hersclf with the side of a fist against her mouth.

It now scemed to her that for the last week she had simply
not been Maurcen; she had been someone clse. What had she
donc it for? Why? Then she knew it was for Tony: during all
that ridiculous scenc at the tea-table, she had imagined Tony
looking on, grinning, but understanding her.

She now wiped her face quite clear of tears, and went
quictly out of the housc so as not to disturb her father and
mother. There was a telephone booth at the corner. She
stepped calm and aloof along the street, her mouth held (as it
always was) in an almostsmile. Bert from the grocer’s shop
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tan ve ofkeden alev alev yanan yiiziiyle oturdu kaldi. Hig-
bir sey soylemedi ama Maurcen konusup duruyordu sc-
rinkanl ve akici sesiyle. Saat beste Bn Watson tiim viicu-
du titreyerek tekrar gozyaslarina bogulurken Stanley sert-
ce kalkip ayrildi.

Bay Watson "Peki o haldc adami niye tegvik ettin?" di-
ye sorup ardindan televizyonu agti. Bn Watson biraz
uzanmak igin ayrildi. Maureen de kendi odasinda, giydigi
kiliklar1 gikarttiktan sonra annesinin odasina iade etmeye
gotiirdi. "Aglama anne, bunu hala niye siirdiiriip duru-
yorsun? Mesele nedir?" Sonra bej bluz ile beyaz keten-
den yeni giysisini agin bir 6zenle giydi, ayaklarina kahve-
rengi iskarpinlerini gegirdi. Saglarin1 ve makyajin1 yapti
ve kendini seyretmeye koyuldu aynada. Su son iki saat
(ya da hafta) ona dokunmustu ve midesi oyle agridi ki iki
biiklim oldu. Agladi, ama gbzyaslar1 makyajin1 akitinca,
yumrugunun bir kenariyla agzin1 tikayip aglamay: kesti.

Her sey simdi ona sanki gegen haftaki bildik Maurecn
gitmig yerine bir bagkasi gelmig gibi goriiniiyordu.

Bunu nigin yapmigt1? Nigin? Sonra bunlarin Tony ne-
deniyle oldugunu anladi, cay masasindaki biitiin o giiliing
sahne boyunca, Tonynin ona baktifini, sinttifini ama
onu anlayigla kargiladigini hayal etmisti.

Yiiziinden gozyaslarinin izini silip temizledi ve annc
ve babasini rahatsiz etmemek igin sessizce evden disari
cikti. Kosede bir telefon kuliibesi vardi. Caddede sakin
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said: "Hey, Maurcen, that’s a smasher, who's it for”" And she
gave him the smile and the toss of the head that went with the
street and said: "You, Bert, it’s all for you." Shc went to the
telephone booth thinking of Tony. She felt as if he already
knew what had happened. She would say: "Let’s go and dance,
Tony." He would say: "Where shall I meet you?" She dialled
his number, and it rang and it rang and it rang. Shc stood
holding the recciver, waiting. About ten minutes -morc. Slowly
she replaced it. He had let her down. he had been telling her,
in words and without, to be something, to stay somcthing, and
now he did not care, he had let her down.

Maureen quitened hersclf and telephoned Stanley.

Stanley answered, and she said amiably: "Hello."

Siience. She could hear him breathing, fast. She could sce
his affronted face.

"Well, aren’t you going to say anything?" She tricd to make
this casual, but she could hear the fcar in her voicc. Oh yes,
she could lose him and probably had. To hide the fear she
said: "Can’t you take a joke, Stanley?" and laughed.
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ve magrur adimlarla yiridi, agzinda (her zaman oldugu
gibi) tebessiim benzeri bir kivrihg vardi. Manav Bert
"Hey Maurcen, amma da fisuk olmugsun, kimin igin ba-
kalim?" diyc seslendi. O da Bert’e giillimseyip bagim cad-
de boyunca tasidigs bir cdayla geriye atarak, "Scnin igin
Bert, hepsi senin igin,” deyiverdi.

Tclefon kuliibesine akli Tony’de girdi. Tony biitiin
olan biteni sanki zaten biliyormug gibi geliyordu ona. Te-
lefonda "Haydi Tony dansctmeye gidelim,” diyecckti ona.
O da "Tamam, nerede bulugalim?" diye soracakti. Numa-
rasimi ¢evirdi ve numara galdi, galdi, galdi. Ahize clinde
bekleyip durdu. On dakika kadar -belki daha da fazla.
Sonra ahizeyi yavagca koydu yerine. Tony onu yan volda
koymugtu. Ona sozciiklerle ya da sozciiksuiz bir seyler ol-
masini, bir seyler kalmasini soyleyip duruyordu ama gim-
di aldirmiyordu, onu yan yolda birakmigti.

Maurcen kendini sakinlestirip Stanley’i arad.

Stanley cevap verinee, dostga "Sclam™ dedi ona.

Sessizlik. Stanley’in hizli hizli soludugunu duyabiliyor-
du. Onun hakarete ugramig yiziinii gorebiliyordu.

"Yani higbir sey sdylemeyecck misin?” Bunu clinden
geldiginee siradan gibi sdylemeye ¢alisti ama kendi sesin-
dcki korkuyu kendisi duyabiliyordu. Oh, cvet, onu yitire-
bilirdi, belki de yitirmigti. Korkusunu gizlemek igin "Stan-
ley sen saka kaldiramiyor musun yoksa?" diyerck bir kah-
kaha att.
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"A joke!"

She laughed. Not bad, it sounded all right.

"I thought you’d gone off your nut, clean off your rocker. .
." He was breathing in and out, a rasping noisc. She was
recminded of his hot breathing down her neck and her arms.
He own breath quickened, even while she thought: I don’t like
him, I really dont’ like him at all . . .and she said softly: "Oh,
Stan, I was having a bit of a giggle, that’s all.”

Silence. Now, this was the crucial moment.

"Oh, Stan, can’t you scc -I thought it was all just boring,
that’s all it was." She laughed again.

He said: "Nice for your parents, I don’t think."

"Oh, they don’t mind-they laughed after you’d left, though
first they were cross.” She added hastily, afraid hec might think
they were laughing at him: "They’rc used to me, that’s all it is."

Another long silence. With all her will-power she insisted
that he should soften. But he said nothing, merely breathed in
and out, into recciver.

"Stanley, it was only a joke, you aren’t really angry, are
you, Stanley?" The tears sounded in her voice now, and she
judged it better that they should.
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"Bir gaka ha!"

Kiz giildii. Pek de kotii degil, sesin timist iyiydi.

"Cildirdigin zannettim, tamamen fittirmig gibiydin..."
Ege yapar gibi bir sesle nefes alip veriyordu. Kiz onun
boynunda ve kollarinda dolanan sicak nefesini animsada.
Kendi nefes ahislar da hizlandi ve her ne kadar "Onu be-
genmiyorum, onu hi¢ begenmiyorum,"” diye diisiindiiyse
de, yumusacik bir sesle "Oh, Stan, birazcik dalga ge¢gmek
istemigtim hepsi buydu" dedi.

Sessizlik. Iste en dnemli andi bu.

"Oh, Stan, anlamiyor musun, -her seyin ¢ok sikici ola-
cagim dugiinmiigtiim, hepsi bundan ibaretti," diye tekrar
guldi.

Cocuk, "Annen ile babana da kot olmustur sanirim,"
dedi.

"Oh, onlar iiziilmedi, sen gittikten sonra bana giildii-
ler, tabi onlar da dnce bana ¢ok kizdilar," diye aceleyle
ekledi oglanin, onlarin kendine arkasindan giilmiis olabi-
leceklerini diisiinebileceginden korkarak, "Onlar bana
aligkin, hepsi bu" dedi.

Tekrardan uzun bir sessizlik. Tim irade giiciiyle ogla-
nin yumugamasini diledi. Ama ¢ocuk higbir sey soylemek-
sizin ahizeye soluk alip veriyordu.

"Stanley, hepsi bir sakayd, gergekten kizmadin, degil
mi Stanley?" Sesinde aglamakl bir hava esiyordu artik ve
boyle olmasinin daha iyi olduguna karar verdi.
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He said, after hesitation: "Well, Maureen, 1 just didn't like
it, I don’t like that kind of thing, that’s all." She allowed
herself to go on crying, and after a while he said, forgiving her
in a voice that was condescending and irritated: "Well, all
right, all right, there’s no point in crying, is there?"

He was annoyed with himself for giving in, she knew that,
because she would have been. he had given her up, thrown her
over, during the last couple of hours: he was pleascd, rcally,
that something from outside had forced him to give her up.
Now hc could be free for the something better that would turn
up -somcone who would not strike terror into him by an
cxtraordinary performance like this afternoon’s.

"Let’s go off to the pictures, Stan.."

Even now, he hesitated. Then he said, quick and reluctant:
"'l meet you at Leicester Square, outside the Odcon, at scven
o’clock.” He put down the recciver.

Usually he came to pick her up in the car from the corner
of the strcet.

She stood smiling, the tears running down her face. She
knew she was crying because of the loss of Tony, who had let
her down. She walked back to her housc to make up again,
thinking that she was in Stanley’s power now: there was no
balancc between them, the advantage was all his.
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Biraz tereddiitten sonra "Eh, Maureen, ben yaptifim
hi¢ begenmedim, dyle seylerden hi¢ hazzetmem, o ka-
dar,” dedi. Bunun iuizerine kiz aglamaya devam etti ve bir
siire sonra, oglan biraz giicenik ve liitufkar bir ses tonuy-
la onu affederek "Tamam, tamam, bunda aglanacak bir
sey yok canim, tamam m?" dedi.

Simdi ise teslim oldugu igin kendine kizmigti, kiz bu-
nu anhyordu ¢iinkii kendisi de dyle hissederdi. Su son bir-
kag saattir kiz1 birakmug, firlatip atmigti, ashnda kendi di-
sinda bir sey kizdan vazgegmesi igin zorlamig oldugu igin
bayag@ sevinmisti. Simdi artik dniine gikabilecek daha iyi
bir kismet igin serbestti, onu bu dgleden sonrasinin davra-
mglan gibi acayip davramslarla korkutmayacak birisi igin.

"Haydi bir sinemaya gidelim Stan!..."

Simdi bile tereddiitteydi. Sonra gabucak ve isteksizce
"Sinemanin diginda, Leichester Meydanr'nda, saat 7’de
bulugalim," diyerek telefonu kapatti.

Genelde, onu otomobille almaya gelirdi, sokaklarinin
kosesine.

Gilumseyerek dikildi, gozyaslan yiizii boyunca akiyor-
du. Onu yan yolda koyan Tony’i yitirdigi igin agladifinin
farkindaydi. Artik Stanley’in giiciiniin etkisine girdigini
diisiinityordu, makyajim tazelemek igin eve dogru yiirii-
ken; artik aralarinda bir denge yoktu, avantajin tamam
Stanley’e gegmisti.
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YASLI KADIN ILE KEDISI

AN OLD WOMAN AND HER CAT



AN OLD WOMAN AND HER CAT

Her name was Helty, and she was born with the twentieth
century. She was seventy when she died of cold and
malnutrition. She had been alone for a long time, since her
husband had died of pneumonia in a bad winter soon after the
Sccond World War. He had not been more than middle-aged.
Her four children were now middle-aged, with grown children.
Of these descandants one daughter sent her Christmas cards,
but otherwise she did not exist for them. For they were all
respectable people, with homes and good jobs and cars. And
Hetty was not respectable. She had always been a bit strange,
these people said, when mentioning her at all.

When Fred Penncfather, her husband, was alive, and the
children just growing up, they all lived much too close and
uncomfortable in a Council flat in that part of London which
is like an estuary, with tides of pcople flooding in and out:
they were not half a mile from the great stations of Euston, St
Pancras and King’s Cross. The blocks of flats werc pionecrs in
that arca, standing up grim, grey, hideous, among many acres
of little houses and gardcens, all soon to be demolished so that
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YASLI KADIN iLE KEDISi

Adi Hetty idi ve yirminci yiizyilla birlikte dogmustu.
Soguktan ve aghktan o6ldiginde yetmisindeydi. Kocasi
ikinci Diinya Savagr’min hemen ardindan, berbat bir kista
zatiirreden oleliberi uzunca bir siiredir tek bagiaydi. Or-
ta yas1 pek de agkin degildi. Dort ¢ocugu da, ¢ocuklarim
bitylitmiiy orta yasa gelmiglerdi. Bunlardan bir kizt ona
yilbaglarinda kart atardi ama bunun diginda, kadincagz
onlar igin yoktu. Ciinkii tiimii de evleri, iyi birer igleri ve
otomobilleri bulunan saygideger kimsclerdi. Ve Hetty
saygideger degildi. Bu insanlar, ondan eger herhangi bir
sckilde bahscedcerlerse onun biraz garip oldugunu soyler-
lerdi.

Fred Pennefather, kocasi sag ve g¢ocuklar heniiz bii-
yiirlerken, Londra’nin, insanlarin gelgit gibi girip ¢ikukla-
r, nchir dcltasina benzeyen bir yoresinde bir belediye
evinde, haddinden fazla sikigik ve rahatsizca yagamiglar-
di: ev Euston, Sn. Pancras ve King’s Cross bilyiik istas-
yonlarindan yarim mil kadar uzaktaydi. Belediye bloklar
yakin bir gclecekte yikilip yerlerini daha fazla yiiksck gri
bloklarin alacagi doniimlerce uzanan kigiicitk cvler ve
bahgccikler bolgesinin ilk bina bloklarindan olusan ciddi
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thcy could be replaced by morc tall grey blocks. The
Penncfathers were good tenants, paying their rent, keeping out
of debt; he was a building worker, ‘stecady’, and proud of it.
There was no evidence then of Hetty'’s future dislocation from
the normal, unless it was that she very often slipped down for
an hour or so to the platforms where the locomotives drew in
and ground out again. She liked the smell of it all, she said.
She liked to see pcople moving about, ‘coming and going from
all those foreign places.’She meant Scotland, Ircland, and the
North of England. These visits into the din, the smoke, the
massed swirling people, were for her a drug, like other
people’s drinking or gambling. Her husband teased her, calling
her gipsy. She was in fact partgipsy, for her mother had been
one, but had choscn to leave her pcople and marry a man who
lived in a housc. Fred Penncfather liked his wife for being
different from the run of the women he knew, and had
marricd her because of it; but her children were fearful that
her gipsy blood might show itsclf in worse ways than haunting
railway stations. Shc was a tall woman with a lot of glossy
black hair, a skin than tanned easily, and dark sirong cyes. She
worce bright colours, and enjoyed quick tempers and sudden
reconciliations. In her prime she attracted attention, was
proud and handsome. All this made it incvitable that the
peoplc in those streets should refer to her as ‘that gipsy
woman’. When she heard them, she shouted back that she was
nonc the worse for that.
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suratl, gri goriiniimlii ve girkin seylerdi. Pennefather’lar
kiralarim zamaninda 6dcyen, borca diigmekten kaginan
iyi bir kiracitydilar; adam ‘diizenly’ isi olan bir ingaat igci-
siydi ve bundan gurur duyardi. O dénemlcrde Hetty’nin
gelecekte anormal davraniglar1 olacagina dair higbir belir-
ti yoktu. Yalnizca ara sira bir saat kadar evden uzaklasip
lokomotiflerin yerin altina girip ¢iktiklan platformlara ka-
dar uzanmasindan bagka. Biitiin buralarin kokusunu sevi-
yordu, dyle derdi. insanlarin hareketliligini, ‘biitiin o ya-
banci yerlerden gelip gitmelerini’ gormeyi scverdi. iskog-
ya, Irlanda ve Kuzey Ingilterc’yi kastcdiyordu. Istasyonla-
ra yaptig1 bu geziler, duman ve devinen insan toplulugu
onun i¢in bagkalarinin igkisi ya da kumari gibi bir uyustu-
rucuydu. Kocast onu, scn bir gingencsin diye kizdinird.
Aslinda yari gingene sayilirdy, ¢iinkii anncsi bir ¢ingency-
di ama kabilesini terk cdip yerlesik yasayan birisiyle ev-
lenmeyi se¢misti. Fred Pennefather esinin tamdify sira-
dan kadinlardan farkli olmasindan hosglanirdi ve onunla
bu nedenle evlenmisti, ama gocuklar annclerinin ¢ingene
kaninin, tren istasyonlarina gezmeyc gitmekten daha be-
ter sekillerde ortaya gikabileccginden korkmaktaydilar.
Giir, parlak, siyah sagh, kolayca csmerlesen tenli ve giig-
lii kara gozleriyle, uzun boylu bir kadindi. Parlak renkli
giysiler giyer, cok ¢abuk ofkelenir ve aniden sakinlesirdi.
Gengliginde dikkatleri iizerine ¢ekerdi, gururlu ve giizel
bir kadindi. Biitiin bunlar, ¢evre sokaklar halkinin onu
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After her husband died and the children married and left,
the Council moved her to a small flat in the same building.
She got a job selling food in a local store, but found it boring.
There scem to be traditional occupations for middlie-aged
women living alone, the busy and responsible part of their
lives being over. Drink. Gambling. Looking for another
husband. A wistful affair or two. That’s about it. Hetty went
through a pcriod of, as it werc, testing out all these, like
hobbics, but tired of them. While still carning her small wage
as a saleswoman, shc began a trade in buying and sclling
sccond-hand clothes. She did not have a shop of her own, but
bought or begged clothes from householders, and sold thesc to
stalls and the sccond-hand shops. She adored doing this. It
was a passion. She gave up her respectable job and forgot all
about her love of trains and travellers. Her room was always
full of bright bits of cloth, a dress that had a pattern shc
fancicd and did not want to scll, strips of beading, old furs,
embroidery, lacc. Therc were strect traders among the people
in the flats, but there was somcthing in the way Hetty went
about it that lost her fricnds. Ncighbors of twenty or thirty
years’standing said she had gone qucer, and wished to know
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‘su ¢ingene kadin’ diye adlandirmasini kaginilmaz kilmisg-
t1. Bu sozii duydugunda onlara gingene olugsunun onlar gi-
bi olmaktan daha iyi oldugunu bagirirdi. Kocas: dliip, ¢o-
cuklar da evlenip ayrildiktan sonra belediye onu aym bi-
nada daha kiigiik bir daireye nakletti. Oralarda bir maga-
zada yiyecek tezgahtarligs isine bagladi ama bundan sikil-
di. Sorunlu ve ¢ok mesgul yasam donemleri geride kal-
mus, artik tck baglarina yasayan orta yash kadinlar igin ge-
lencksel bir takim mesgaleler vardir. icki. Kumar. Bir
baska koca arayisi. Doyumsuz bir ya da iki iliski. Iste boy-
ledir. Hetty, bir siire biitiin bunlarn hobi gibi deneyen bir
dénemden gegti ama hepsinden sikildi. Bir tezgahtar ola-
rak ufacik haftahiginin yam sira ikinci cl giysilerin alm sa-
timiyla kiigiik bir ticarcte basladi. Kendinc ait bir diikka-
n1 yoktu ama, evlerden ya dilencrek ya parayla giyilmis cl-
biseler toplar, bunlari ufak tezgahlara ve kulianilmig giysi
diikkkanlarina devrederdi. Bunu yapmaya bayiliyordu. Bu
bir tutkuydu. Saygideger isini birakt, trenler ve yolculara
duydugu sevgiyi de terketti. Odasi her zaman parlak renk-
li giysilerle, modelini sevip satmaya kiyamadig clbiscler-
le, incik bocukla, eski kiirklerle, danteller ve nakis igleriy-
le dolu olurdu. Bloklarda yasayanlar arasinda gezginci sa-
ticilar her zaman olurdu ama Hetty’nin ¢aligma tarzinda
tiim dostlarini yitirmesine yol agan bir seyler vardi. Yirmi
otuz yillik komsular1 sapiklastifini sdyleyip onunla bir da-
ha karsilasmamayi tercih cttiler. Ama o bunlan takmadi.
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her no longer. Bur she did not mind. She was enjoying herself
too much, particularly the moving about the streets with her
old perambulator, in which she crammed what she was buying
or sclling. She liked the gossiping, thc bargaining, the
wheedling from houscholders. It was this last which -and she
knew this quite well of course- the neighbours objected to. It
was the thin edge of the wedge. It was begging. Decent people
did not beg. She was no longer decent.

Lonely in her tiny flat, shc was there as little as possible,
always preferring the lively streets. But she had after all 1o
spend some time in her room, and onc day she saw a kitten
lost and trembling in a dirty corner, and brought it home to
the block of flats. She was on a fifth floor. While the kitten
was growing into a large strong tom, hc ranged about that
conglomeration of staircases and lifts and many dozens of
flats, as if the building were a town. Pets were not actively
persccuted by the authorities, only forbidden and then
tolerated. Hetty’s life from the coming of the cat became more
sociable, for the bcast was always making fricnds with
somebody in the cliff that was the block of flats across the
court, or not coming home for nights at a time so that shc had
to go and look for him and knock on doors and ask, or
returning home kicked and limping, or bleeding after a fight
with his kind. She made scenes with the kickers, or the owners
of the ecnemy cats, exchanged cat lorc with cat-lovers, was

76



Hayaundan fazlasiyla memnundu, ozellikle alip sattigs
her seyi tikigtirdig kiiliistiir gocuk arabasiyla sokaklar ar-
sinlamaktan. Caldigi cv kapilarinda yaptigi dedikodular,
pazarlklar, dil dokmeleri seviyordu. Onun da gayct iyi
bildigi gibi bu sonuncusu komsularinin kars: ¢iktig seydi.
Bigagin keskin sirti gibi bir seydi. Bu bir dilencilikti. Say-
gin insanlar dilenmezlerdi. O artik saygin birisi sayilamaz-
du

Minik dairesinde tek bagina olunca, orada olabildigin-
ce az kalir, hayat dolu sokaklarda bulunmay: ycglerdi.
Ama eninde sonunda evinde gegirmeye zorunlu bulundu-
gu zamanlar vardi ve bir giin ¢Oplitk bir sokak kosesinde,
kaybolmus, tir tir titreyen bir kedi yavrusu bulup apart-
mana, dairesine getirdi. Dairesi beginci kattaydi. Kedi
yavrusu, bityilk kocaman giiglii bir aver olurken, merdi-
venler, asansorler ve diizinelerle daireden olugan o yapi-
da, bina sanki bir kasabaymig gibi cirit atmaya baglamig-
1. Yoneticiler ev hayvanlarina pek eziyet edilmesini des-
teklemiyorlardi ama yasakliyor, ancak sonradan izin veri-
yorlardi. Hetty’nin yagsami, kedinin gelisinden bu yana da-
ha bir sosyallesti, ¢iinkii hayvan ortadaki avlunun oteki ta-
rafindaki apartman bloklarindaki insanlarla ahbap oluyor
ya da sik sik gece eve donmiiyor, bu nedenle de Hetty gi-
dip onu ararken, kimi kapilari galiyor onu soruyordu. Ya
da kedi kendi cinsinden birileriyle yaptuii doviisten sonra
eve tekmelenmis ve topallayarak veya iistii bag1 kan igin-
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always having to bandage and nurse her poor Tibby. The cat
was soon a scarred warrior with fleas, a torn ear, and a ragged
look to him. He was a multicoloured cat and his cyes were
small and yellow. He was a long way down the scale from the
delicately coloured, elegantly shaped pedigree cats. But he was
independent, and often caught himself pigeons when he could
no longer stand the tinned cat food, or the bread and packet
gravy Hetty fed him, and he purred and ncstled when she
grabbed him to her bosom at those times she suffered
loncliness. This happened less and less. Once she realised that
her children werc hoping that she would leave them alone
becausc the old rag-trader was an embarrassment to them, she
accepted it, and a bitterness that always had wild humour in it
welled up only at times like Christmas. She sang or chanted to
the cat: "You nasty old beast, filthy old cat, nobody wants you,
do they Tibby, no, you’rc just an alley tom, just an old stealing
cat, hey Tibs, Tibs, Tibs."

The building teemed with cats. There were even a couple
of dogs. They all fought up and down the grey cement
corridors. There were somctimes dog and cat messes which
someone had to clear up, but which someone had to clear up,
but which might be left for days and weeks as part of
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de donilyordu. Kadin da ona tekme atanlarla veya diis-
man kedilerin sahipleriyle kavga ¢ikanyor, kedi dostlariy-
la sohbetler ediyor ve zavalh Tibby’sinin yaralarini sarip
sarmalayip bakmak zorunda kaliyordu. Kedi kisa siirede,
bir kulag: yirtik, hirpani goriiniiglii bitli ve yaral bir cen-
gaver haline gelmisti. Alacali bir postu vard: ve gozleri
kiigiicik ve sariydilar. Giizelim postlu, sik goriiniimlii
cins kedilere oranla ¢ok ¢ok asag bir simiftandi. Ama o
ozgiirdii ve konserve kedi mamalanndan ya da Hetty’nin
onu beslcdigi ekmek ve paket peynirlerinden bikiginda
kendine giivercin avlardi. Ve kadin yalmzhigim iginde duy-
dugu zamanlarda onu gogsiine bastirdiginda, mir mir mi-
rildanir, kadina sokulurdu. Bu yalmzhk giderek daha da
az hissediliyordu. Cocuklarini, bu cski giysi tilccarinin on-
lar1 utandirdigindan dolay: kendilerinden uzak kalmasini
istediklerini farkedince, bunu kolaylikla kabullendi. Ve
bu kabullenisteki iginde mizah bulunan, aci duygusu, salt
Noel gibi zamanlarda kendini duyurur oldu. Kedisine §oy-
le sarkilar minildanirdr: "Seni yaramaz ihtiyar hayvan, pis
kedi, seni kimse istemiyor, degil mi Tibby, hayir hayr,
sen sadece bir sokak kedisisin, ihtiyar bir hirsiz kedisin
yalnizca, hey Tibs, Tibs, Tibs."

Bina kedi kayniyordu. Hatta bir kag¢ kopek bile vard:.
Hepsi gri beton koridorlar boyunca hirlasip oynasirlard.
Ara sira birilerinin temizlemesi gereken, ama komsu ge-
cimsizlikleri ve tarigmalan nedeniyle giinlerce hatta haf-
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neighbourly wars and feuds. Therc were many complaints.
Finally an official came from the Council to say that the ruling
about keeping animals was going to be enforced. Hetty, likc
the others, would have to have her cat destroyed. This crisis
coincided with a time of bad luck for her. She had had flu;
had not been ablc to carn money; had found it hard to get out
for her pension; had run into debt. She owed a lot of back
rent, too. A tclevision sct she had hired and was not paying
for attracted the visits of a television represcntative. The
ncighbours were gossiping that Hetty had ‘gone savage’. This
was bccausc the cat had brought up the stairs and along the
passagcways a pigeon he had caught, shedding feathers and
blood all the way; a woman coming in to complain found
Hetty plucking the pigeon to stew it, as she had done with
others, sharing the meal with Tibby.

"You're filthy," she would say to him, sctting the stew
down to cool in his dish. "Filthy old thing. Eating that dirty old
pigecon. What do you think you are, a wild cat? Decent cats
don’t cat dirty birds. Only those old gipsies eat wild birds."

One night she begged help from a neighbour who had a
car, and put into the car herself, the television set, the cat,
bundles of clothes, and the pram. She was driven across
London to a room in a street that was a slum because it was
waiting to be done up. The neighbour made a second trip to
bring her bed and her mattress, which were tied to the roof of
the car, a chest of drawers, an old trunk, saucepans. It was in
this way that she left the street in which she had lived for
thirty years, nearly half her life.
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talarca toplanmayan kedi ve kopek pisliklerine rastlanir-
di. Bir ¢ok sikayet oluyordu. Sonunda, belediyeden bir
gorevli gelerek, ev hayvanlarim alikoyma konusundaki ya-
sagin uygulanacagini bildirdi. Digerleri gibi Hetty de, ke-
disinin itlaf edilmesine izin vermek zorundaydi. Bu kriz
onun igin talihsiz bir doneme de rastgelmisti. Grip olmus-
tu, hastaydi ve para kazanmaya gidemiyordu, hatta emek-
li ayligimi almaya bile gidemiyordu, bir siirii borca batmis-
t1. Bir siirii gecikmig kira borcu da vardi. Kiraladifs ama
kirasim 6demedigi bir televizyon, TV sirketi yetkilisinin
onu ziyaretine yol agmisti. Komsulari ‘Hetty’nin ‘vahsiles-
tigini’yayiyorlardi etrafa. Bu, kedinin avlayip merdivenler-
den ve koridorlardan gegirdigi bir givercin yiiziindends;
kedi, kusun tiylerini ve kanini doke saga eve gitmisti, bu-
nu sikayet i¢in evine gelen komsu da Hetty’i daha oncele-
ri de yapilageldigi sekilde pisirip, Tibby ile paylasarak ye-
mek iizere, giivercinin tilylerini yolarken gérmiistii.

Kadin, kedinin tasina, haglanmig kusu sogumak tzere
koyarken "Sen pisin tekisin," derdi. "Pis yash bir seysin.
Su pis yagh giivercini yiyorsun. Kendini ne saniyorsun,
vahsi bir kedi mi? Kibar kediler pis kuslari yemezler.
Vabhsi kuslan yiyenler sadece yash ¢ingenelerdir."

Bir gece otomobili olan bir komgudan yardim dilene-
rek, arabaya kendini, televizyonu, kediyi, kat kat eski elbi-
seleri ve gocuk arabasim tikigtirdi. Londra’yr bastan baga
gecerek, yeniden inga edilmeyi bekleyen bir caddede bir
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She set up housc again in one room. She was frightcned to
go ncar ‘them’ to re-cstablish pension rights and her identity,
becausc of the arrears of rent she had left bchind, and
becausc of the stolen television set. She started trading again,
and the little room was soon spread, like her last, with a
rainbow of colours and textures and lace and sequins. She
cooked on a single gas ring and washed in the sink. There was
no hot water unless it was boiled in saucepans. There were
scveral old ladies and a family of five children in the house,
which was condemnced.

Shc was in the ground-floor back, with a window which
opened on to a derclict garden, and her cat was happy in a
hunting ground that was a mile around this housc where his
mistress was so splendidly living. A canal ran closc by, and in
the dirty citywater islands which a cat could reach by lcaping
from moored boat to boat. On the islands werc rats and birds.
There were pavements full of fat London pigeons. The cat was
a finc hunter. He soon had his place in the hierarchics of the
local cat population and did not have to fight much to keep it.
He was a strong male cat, and fathered many litters of kittens.
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evin tek odasina gitti. Komgu, arabasinin iistiine bagladi-
g1, kadinin somyasiyla yatags, bir sifonyer, eski bir bavul
ve kap kacag icin ikinci bir sefer yapti. Boylelikle, yasa-
minin neredeyse yarist olan otuz yil boyunca yasadig: so-
kag terkctmis oldu.

Tek odacikta tekrar yerlesti: Terkettigi eve ait borgla-
rin ortaya ¢tkmasindan korktugu igin ve galdigs televizyon-
dan otiirii ‘onlara’gidip emeklilik haklar i¢in bildirimde
bulunup kimligini vermekten korkuyordu. Tekrar ticarete
bagladi ve kiigiik oda kisa siircde, daha onceki gibi gokku-
saginin tiim renklcrinde, kumaglarla, danteller ve incik
boncukla doldu. Tek gozlii bir havagazi ocaginda yemegi-
ni pigiriyor ve mutfaginin evyesinde bulasik yikiyordu.
Tencerelerde kaynatmadig: siirece evde sicak su da bu-
lunmuyordu. Yakinda yikilacak olan bu evde, bes ¢ocuk-
lu bir aile ilc birkag yash kadindan bagkasi yasamiyordu.

Arka tarafta girig katinda, yikinti bir bahgeye bakan
bir penceresi olan odada yagiyor ve kedisi sahibcsinin ne-
se iginde yasadigi bu cvin etrafinda yer alan bir mil bo-
yundaki avlanma alaninda mutluluk iginde bulunuyordu.
Evin yakinlarindan bir kanal gegiyordu ve pis sularin iize-
rinde bir kedinin, demirlenmis kayiklardan atlaya atlaya
ulagabilecegi bir ¢ok adacik bulunuyordu. Bu adaciklar fa-
re ve kus kayniyordu. Tombul Londra giivercinleriyle do-
lu kaldirimlar vardi. Kedi de mitkemmel bir avciydi. Kisa
siirede yoredeki kedi toplulugunun hiyerarsisindeki yerini
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In that place Hetty and he lived five happy ycars. She was
trading well, for therc were rich people close by to shed what
the poor needed to buy cheaply. She was not lonely for she
made a quarrclling but satisfying fricndship with a woman on
the top floor, a widow like herself who did not sec her
children cither. Hetty was sharp with the five children,
complaining about their noise and mess, but she slipped them
bits of money und sweets after telling their mother that ‘she
was a fool to put herself out for them, because they wouldn’t
appreciate it.” She was living well, even without her pension.
She sold the television sct and gave herself and her friend
upstairs some day-trips to the coast, and bought a small radio.
She never read books or magazines. The truth was that she
could not write or read, or only so badly it was no pleasure to
her. Her cat was all reward and no cost, for he fed himself,
and continued to bring pigeons for her to cook and cat, for
which in return he claimed milk.
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ald1 ve konumunu korumak igin pek de fazla doviismek
zorunda kalmadi. Giiglii bir erkek kediydi ve bir siirii ke-
di yavrusunun da babas: oldu.

Burada Helty ile kedisi beg mutlu yil gegirdiler. Tica-
reti yerindeydi, ¢iinkii yakin gevrede (akir insanlarin ucu-
za cdinmeye gercksinim duyduklari, giysilerini sik sik bas-
larindan atan zengin insanlar bulunuyordu. Yalniz da sa-
yilmazdi, ust katta kendisi gibi ¢ocuklariyla goriigmeyen
kavgali, giiriiltiili ama doyurucu bir dostluk kurabildig,
yagh bir dul oturmaktaydi. Hetty evdeki bes ¢ocuga kars:
oldukga sertti, giiriiltii ve pisliklerinden sikayetgi ama an-
nclerine ‘Degerini higbir zaman bilmeyecek bu ¢ocuklar
icin kendisini feda etmesinin aptallik oldugunu’ soyledik-
ten sonra gocuklara ara sira ufak tefek harghklar ve se-
kerlemeler vermekten de geri kalmazdi. Emekli ayhig: ol-
mamasina ragmen oldukga iyi yasiyordu. Televizyonunu
satmig ve kendisiyle yukar kattaki arkadagina birkag giin-
lik deniz kiys: tatili saglamig ve kiigiik de bir radyo satin
almigti. Kitap ya da gazete okumazdi. Gergekte okur ya-
zarh@: yoktu ya da o kadar azdi ki okumak ona hig zevk
vermeyecek kadar zor bir sey olurdu. Kedisi onun igin
masrafsiz bir miikafat sayiird: ¢iinkii kendi yiyecegini
kendi buluyor ve sik sik ona pisirip yemesi igin giivercin-
ler getirmeye devam ediyordu; bunun karsiliginda da siit
isterdi.

"Obur Tibby, seni obur sey, bilmedigimi sanma, tabii
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‘Greedy Tibby, you greedy thing, don’t think I don’t know,
oh yes I do, you'll get sick eating thosec old pigcons, I do keep
telling you that, don’t I?"

At last the strcet was being done up. No longer a uniform,
long, disgraceful slum, houses were being bought by the
middle-class pcople. While this mcant morc good warm
clothes for trading-or begging, for she still could not resist the
attraction of getting something for nothing by the usc of her
plaintive inventive tonguc, her still flashing handsome cyes-
Hetty knew, like her ncighbours, that soon this housc with its
cargo of poor pcople would be bought for improvement.

In the week Hetty was seventy years old, came the notice
that was the end of this little community. They had four wecks
to find somewhere clse to live.

Usually, thc shortage of housing being what it is in
London -and cverywhere else in the world, of course- these
pcople would have had to scatter, fending for themselves. But
the fate of this particular strect was attracting attention,
beccause a municipal clection was pending. Homclessness
among thc poor was finding a focus in this strcct which was a
perfect symbol of the whole arca, and indeed the whole city,
half of it being finc, converted, tasteful houses, full of pcople
who spent a lot of money, and half being dying houscs
tenanted by people like Hetty.
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ki biliyorum, su yash giivercinleri yemekten hastalanacak-
sin, sana bunu durmadan tembih ediyorum, etmiyor mu-
yum?"

Sonunda sokakta yeni ingaatlara baglandi. Semt upu-
zun bir ornek rezilane evler dizisi halinden ¢ikmaya, orta
siniftan insanlar evleri satin almaya basglamiglardi. Bu
onun i¢in daha fazla iyi sicacik giysilerin ticareti ya da di-
lenmesi -giinkii hala parildayan giizel gozleri ve can alhia
lafazan diliyle karsihiginda bir sey vermeksizin bir seyleri
elde etmenin c¢ekiciligine dayanamiyordu,demekti ama
Helty de diger komsular1 gibi, fakir insanlarla dolup ta-
san bu binanin da yakinda yikilip yenilenmek iizere birile-
rince satin alinacaginm biliyordu.

Helty’nin yetmisine bastifi hafta bu kiigiik toplulugun
sonu demek olan duyuru yapildi. Yasayacaklar1 bir bagka
yer bulmak igin dort haftalar: vardu.

Genellikle Londra’daki ve diinyanin bagka her yerin-
deki konut sikintis1 da gozoniine alinirsa, bu insanlar da
dagilip kendi baglarinin caresine bakarlardi. Ama 6zellik-
le bu 6zgiin sokagin durumu dikkatleri ¢ekmekteydi, ¢iin-
kil belediye segimleri yaklagsmaktaydi. Kentteki fakirlerin
evsizlikleri bu sokakta odaklaniyordu. Cinkii bu sokak
tiim yorenin, hatta tiim kentin, yaris1 mitkemmel yenilen-
mis zevkli evlerle ve bol para harcayan insanlarla, yarisi
ise Hetty gibi kisilerle ve yikint1 evlerle dolu bu kentin,
mitkemmel bir 6rnegi haline gelmisti.
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As a result of specches by councillors and churchmen,
local authorities found themselves unable to ignore the victims
of this redevelopment. The pcople in the housc Hectty was in
were visited by a tcam consisting of an unemployment officer,
a social worker and a rehousing officer. Hetty, a strong gaunt
old woman wearing a scarlet wool suit she had found among
her cast-offs that wecek, a black knitted tea-cosy on her head,
and black buttoned Edwardian boots too big for her, so that
she had to shuffle, invited them into her room. But although
all were well used to the extremes of poverty, none wished to
cnter the place, but stood in the doorway and made her this
offer: that shc should be aided to get her pension -why had
she not claimed it long ago?and that she, togcther with the
four other old ladies in the housc should move to a Home run
by the Council out in the northern suburbs. All these women
were used to, and enjoyed, lively London, and while they had
no alternative but to agree, they fell into a saddened and
sullen state. Hetty agreed too. The last two winters had sct her
bones aching badly, and a cough was ncver far away. And
while perhaps she was more of an urban soul even than the
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Meclis iiyeleriyle kilise ileri gelenlerinin sdylevleri so-
nucunda, yorenin yoneticileri bu yeniden yapilagma proje-
sinin kurbanlarim  yok sayamayacaklarimi anladilar.
Hetty’nin yasadigy evdeki insanlari, bir igsizlik sigortasi
uzmani, bir sosyal uzman ve bir ev tahsis uzmanindan
olusan bir heyet ziyarete geldi. O hafta dilendikleri ara-
sindan scgtigi kizil bir yiin clbiseyi giyinmis, sagina siyah
orgii bir bant takmig ve ayaklarina ¢ok biiyiik gelen siyah
diigmeli bir ¢ift Edward botu gegirmig, bu nedenle de
" ayaklarim siiriimek zorunda olan ¢okiik yanakl giiglii yas-
It kadin Hetty onlar1 odasmna davet ctti. Timii de scfale-
tin tiirla gesitli géruntilerine ahigik olduklan igin igeri gir-
mekten kagiip esikte durarak kendisine su Oneriyi yapti-
lar: Emekli maagindan tekrar yararlanmasi igin ona yar-
dim gerekliydi -maagi i¢in daha dnceleri neden bagvurma-
migt1?- ve evdeki diger dort yagh bayan ile beraber ken-
tin kuzey banliydlerinden birinde belediye tarafindan yo-
netilen bir diigkiinler evine yerlestirilmeliydi. Yash kadin-
larin timi de bu hareketli Londra kentine ahsik ve bura-
da yagtyor olmaktan ¢ok hognuttular. Ama kabul etmek-
ten bagka segenckleri bulunmadig igin iizgiin ve kiiskiin
bir hale biiriindiiler. Hetty de kabul etmek zorundaydi.
Son iki kistan beri kemik agrilarindan gikayetgiydi ve hig
geemeyen bir Oksiriige tutulmystu. Ve belki de aralarin-
da en kentsoylu ruhuna sahip bulunani o oldugu igin -¢iin-
kil eski piiskiilerle dolu bebek arabasiyla kentin tiim so-
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others, since she had walked up and down so many streets
with her old perambulator loaded with rags and laces, and
since she knew so intimately London’s texture and taste, she
minded lcast of all the idea of a ncw home ‘among grcen
ficlds’. There were, in lact, no [ields ncar the promised Home,
but for some rcason all the old ladies had chosen to bring out
this song of a phrase, as if it belonged to their situation, that
of old wonicn not far off dcath. "It will be nice to be near
green ficlds again,” they said to cach other over cups of tea.

The housing officer came to make final arrangements.
Hetty Pennefather was to move with the others in two weeks’
a time. The young mian, sitting on the very cdge ol the only
chair in the crammed room, becacusc it was greasy and he
suspected it had fleas or worsc in it, brcathed as lightly as he
could because of the appalling stink: therc was a lavatory in
the house, but it had been out of order for three days, and it
was just the other side of thin wall. The whole house smelled.

The young man, who knew only too well the extent of the
miscry due to lack of housing, who kncw how many old pcople
abandoncd by thcir children did not get the offer to spend
their days being looked after by the authorotics, could not
help fecling that this wreck of a human being could count
hersclf lucky to get a place in his Home, cven if it was -and he
kncw and deplored the lactan institution in which the old were
trcated like naughty and dimwitted children until they had the
good fortunc to dic.
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kaklarin1 arginlamig ve Londra’nin yapisim ve zevklerini
yakindan tanymsti,- ‘yesillikler arasindaki’ o yeni ev fik-
rinden en az etkileneniydi.

Ashinda o vaadedilen yuvamin gevresinde higbir yesil
alan yoktu ama her nedensc yash kadinlar 6liimlerine
pek az bir sey kalmug yashlarin durumuna, yani kendi hal-
lerine pek de uygunmusg gibi goriinen bu sark: sozii gibi
deyimi gikartmiglardi ortaya. "Tckrar yesil gayirliklara ya-
kin, yasamak giizel olacak," diyorlard birbirlerine gay sa-
atlerinde.

Ev tahsis uzmani, nihai uyarlamalar igin tekrar geldi.
Hetty Penncfather de digerleriyle beraber iki haftaya ka-
dar taginacaku. Geng adam, kalabalik odadaki tck sandal-
yenin hemen ucuna egreti bir sekilde oturmustu, ¢iinkii o
sandalye de yag icindeydi ve adam odada pirelerin hatta
daha beter seylerin de bulundugundan kugkuluydu ve iti-
ci keskin kokuyu duymamak igin olabildigince hafiften ne-
fes aliyordu. Evde bir tuvalet vardi ama iig giindiir gahs-
miyordu ve incecik bir duvann 6biir tarafindaydi.

Evsiz barksizh@in vardirdigy scfaletleri, ¢ocuklan tara-
findan terkedilmis ve son giinlerinde belediye tarafindan
bakilma sansina erememis bir siirii ihtiyar insam yeterin-
ce yakindan bilen geng adam; karsisindaki bu insan hara-
besinin, gayet iyi bildigi ve -¢ok iiziildiigi gibi- yashlarin,
olimiin sansh eli onlan alana kadar yaramaz ve kotii huy-
lu gocuklarmig gibi davranildiklan bir yer olmasina rag-
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But just as hc was telling Hetty that a van would be
coming to takc her cffects and those of the other four old
ladies, and that she nced not take anything more with her than
her clothes ‘and perhaps a few photographs’, he saw what he
had thought was a heap of multicoloured rags get up and put
its ragged gingery-black paws on the old woman’s skirt. Which
today was cretonne curtain covered with pink and red roscs
that Hetty had pinned around her because she liked the
pattern.

‘You can’t take that cat with you,” he said automatically. It
was somcething he had to say often, and knowing what miscry
the statement caused, he usually softened it down. But he had
been taken by surprisc.

Tibby now looked like a mass of old wool that has bcen
matting togcther in dust and rain. Onc cyc was pcrmancntly
half-closed, becausc a muscle had been ripped in a fight. One
car was vestigial. And down a flank was a hairless slope with a
thick scar on it. A cat-hating man had thrcated Tibby as he
trcated all cats, to a pellet from his airgun. The resulting
wound had taken two ycars to hcal. And Tibby smelled.
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men, belediye yaghlar evine kapag) atmaktan dolayr ken-
dini ¢ok sansh saymasi gerektigi fikrinden kendini alikoya-
mada. :

Ama Hcetty'ye tam da onun ve diger dort yagh baya-
min csyalarim almak igin bir kamyonetin gelecegini ve
‘giysileri ve belki de birkag fotograf’ dan baska higbir seyi-
ni almasina gerck olmadigini soylerken rengarenk bir kir-
pinti yigim zanncttigi bir seyin ayaklanip kara pengelerini
yash kadimin etegine dikkatle gegirdigini gordii. Bugiinkii
giysi, Hetty, desenini begendigi igin beline dolayip igney-
le tutturdugu pembe ve kirmizi giillerle bezeli kreton bir
perdeydi.

Otomatikman, "O kediyi beraberinizde gotiremezsi-
niz," dedi. Sik sik soylemek zorunda kaldig: bir scydi bu,
soziin yolagtigi kederlenme nedeniyle de genellikle yumu-
sakca sOylerdi bunu. Ama o da sasgirmistu.

Tibby bu siralarda toz ve ¢gamurdan tiftiklenmis eski
bir yiin yigimna benzemekteydi. Bir dovilg sirasinda kasi
yiruldigs igin gdzkapaklarindan teki yan disiiktii. Bir ku-
lag1 neredeyse tamamen kopmus, geriye hemen higbir
scy kalmamigti. Sagnlarindan birinde de tizerinde kalin
bir yara kabugu olan tityleri dokiilmiig bir iz vardi. Kedi-
lerden nefret cden birisi tim  kedilere yapug gibi
Tibby’ye de havali tifegiyle sagma yagdirmisti. Yol agug
yaramn kapanip iyilesmesi ise neredeyse iki yil almigti ve
Tibby ¢ok pis kokuyordu.
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No worsc, however, than his mistress, who sat stiffly still,
bright-cyed with suspicion, hostile, watching the wecll-brushed,
tidy young man from the Council.

"How old is that beast?"

"Ten years, no, only eight years, he’s a young cat about five
years old, said Hetty, despcrate.

"It looks as if you’d do him a favour to put him out of his
misery,"” said the young man.

When the official left. Hetty had agreed to cverything. She
was the only onc of the old women with a cat. The others had
budgecrigars or nothing. Budgics were allowed in the Home.

She made her plans, confided in the others, and when the
van came for them and their clothes and photographs and
budgies, she was not there, and they told lics for her. "Oh, we
don’t know wherc she can have gone, dcar,” thc old women
repcated again and again to the indiffcrent van-driver. ‘She
was here last night, but she did say something about going to
her daughter in Manchester." And off they went to die in the
Home.

Hetty knew that when houses have been emptied for
redevelopment they may stay cmpty for months, cven years.
She intended to go on living in this onc until the builders
moved in.
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Ama yine de scssizce ve dimdik oturan, gozleri siip-
heyle parildayan ve belediyenin temiz giyimli, diizenli
gen¢ adamim dilsmanca siizen sahibesinden daha kotii
kokuyor sayilmazdi.

"Hayvan kag yasinda?"

"On yaginda, hayir yalmzca sckiz yasinda, o yaklasik
bes yaginda gencecik bir kedidir," diyc savundu Hetty ca-
resizlikle.

Geng adam, "Eger sefaletinc son verilirse ona iyilik
edilmig olacak gibi goruniiyor," dedi.

Geng memur ayrildiginda Hetty her seyi kabullenmis-
ti. Thtiyar kadinlarin arasinda kedisi olan yalmzca oydu.
Digerlerinin ya muhabbet kuglari vardi ya da higbir seyle-
ri yoktu. Yaghlar evine salt kafes kuglari kabul cdilmek-
teydi.

Planini hazirlayip digerlerine sirrini anlatt: ve kamyo-
net kendileri, giysileri, fotograflari ve kuslari igin geldigin-
de o oralarda degildi ve kadinlar Hetty i¢in yalanlar soyle-
diler. "Oh, nereye gitmis olabilir, bilmiyoruz hayatim," di-
ye tekrar tekrar sizlandilar kendilerini pek de umursama-
yan kamyonet soforiine. "Daha diin aksam buradayd:
ama Manchester’deki kizina gitmekten filan bahsetmis-
ti," ve hep beraber yashlar evine 6lmeyc yollandilar.

Hetty, bu tiir evlerin yenilenmek iizere bosaltildiktan
sonra aylarca hatta yillarca bog kalabildiklerini biliyordu.
insaatcilar gelip isc koyulana kadar bu evde yasamay siir-
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It was a warm autumn. For the first time in her lifc she
lived like her gipsy forbears, and did not go to bed in a room
in a housc like respectable people. She spent several nights,
with Tibby, sitting crouched in a doorway of an emipty housc
two doors from her own. She knew exactly when the police
would come around, and where to hide herself in the bushes
of the overgrown shrubby garden.

As she had expected, nothing happencd in the house, and
she moved back in. She smashed a back windowpane so that
Tibby could move in and out without her having to unlock the
front door for him, and without leaving a window suspiciously
open. She moved to the top back room and left it cvery
morning carly, to spend the day in the streets with her pram
and her rags. At night she kept a candle glimmering low down
on the floor. The lavatory was still out of order, so she used a
pail on the first floor instcad, and secrctly emptied it at night
into the canal which in the day was full of pleasure boats and
people fishing.

Tibby brought her scveral pigeons during that time.

"Oh, you are a clever puss, Tibby, Tibby! Oh, you're clever,
you arc. You know how things are, don’t you, you know how
to get around and about.”
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diirmeye kararhyd.

Ik bir sonbahar geciyordu. Omriinde ilk kez gingene
atalan gibi yasiyordu, saygideger insanlar gibi uyumak
i¢in bir cvde bir yatak odasina gitmiyordu. Kendi evinden
iki adim Otedcki bir bagka evin kapr csiginde bizilerek
birkag gece gegirdi Tibby ile. Polisin tam ne zamanlar ge-
lebilecegini ve vahsi yiiksck otlar bilyiimiis bahgenin gali-
liklar1 arasinda nerelcre saklanabilecegini gayet iyi biliyor-
du.

Bekledigi gibi eve hig bir sey olmadi ve o da gerisin
geri evine tagindi. Tibby, kendisi 6n kapr kilidini agmak
zorunda kalmaksizin ya da bir cam1 kugkulu bir sekilde
acik birakmak zorunda kalmaksizin rahatga girip ¢ikabil-
sin diyc arka pencerclerden birinin camimi kirnip bir delik
acll.

Ust kattaki arka odaya tasimp hcr sabah crkenden
oradan ¢ikiyor ve giiniinii sokaklarda gocuk arabasi ve
prrtilariyla dolasarak gegiriyordu. Geceeleri yerde algacik
bir 151k veren mumunu yakiyordu. Lavabo hala bozuk ol-
dugu igin alt kattaki bir kovay: kullaniyor ve onu geccleri
gizlice, giindiiz boyu balik avlayanlar ve gezinti tckneleriy-
le dolup tasan, kanala bosaluyordu.

Bu siralarda Tibby ona birkag giivercin getirdi.

"Oh, scni akilli kedicik seni, Tibby, Tibby! Cok akilli-
sin, ¢ok akilh. Bu igleri biliyorsun degil mi, baginin garcsi-
nc nasil da bakarsin."
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The weather turned very cold; Christmas came and went.
Hetty’s cough came back, and shc spent most of her time
under piles of blankets and old clothes, dozing. At night she
watched the shadows of the candle flame on floor and ceiling
-the window frames fitted badly, and there was a draught.
Twice tramps spent the night in the bottom of the house and
she heard them bcing moved on by the police. She had to go
down to make sure the policc had not blocked up the broken
window the cat used, but they had not. A blackbird had flown
in and had battered itsclf to dcath trying to get out. She
plucked it, and roasted it over a fire made with bits of
floorboard in a baking pan: the gas of course had becn cut off.
She had never eaten very much, and was not frihtened that
some dry bread and bit of checsc was all that she had eaten
during her sojourn under the heap of clothes. She was cold,
but did not think about that very much. Outside thcre was
slushy brown snow evcrywhere. She went back to her nest,
thinking that soon the cold spcll would be over and she could
get back to her trading. Tibby sometimes got into the pile with
her, and she clutched the warmth of him to her. "Oh, you
clever cat, you clever old thing, looking after yourself, aren’t
you? That’s right, my ducky, that’s right, my lovely."
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Hava iyice sogudu; Noel gelip gecti. Hetty’nin 0ksiirii-
gii tekrar yerlesti gogsiine ve zamaninin ¢ogunu kat kat
ortiilerin altinda uyuklayarak gecirmeye basladi. Gecele-
ri, pencerelerdeki gergeveler yerlerine oturmadiklar igin
igeriye giren hava akiminin yarattifn (mum 1siginin taban
ve tavanda olusturdugu golge devinimlerini izliyordu.)
Iki kez evin bodrumunda geceleyen serserileri ve polisin
onlar1 alip gotiirdiigiinii duydu. Asagiya inip, polislerin
kedinin girip ¢iktigi kirikk cami tikayip tikamadiklarina
bakmak zorunda kaldi, ama neyse ki tikamamiglardi. Na-
silsa kirik yerden igeri ugmug ve ¢ikip kurtulmak igin gir-
pina ¢irpina Oliip kalmig bir karatavuk lesi vardi. Kusu yo-
lup temizledi ve yer ddsemesi tahtalarinin kiriklariyla yak-
t181 bir ateste, tavada kizartt; evdeki havagazi tabii ki
coktan kesilmisti. Oldum olasi fazla bir seyler yemezdi ve
eski elbise yiginlar1 altindaki siginaginda yedigi tek seyin
birka¢ parca kuru ekmek ile birazicik peynir olusundan
da korkmamigti. Cok iisityordu ama bunu da pek diisiin-
milyordu. Disarida her yer vicik vicik pis bir kahverengi-
ne donmilg kar tabakasiyla kapliydi. Bu sogugun yakinda
gececegini ve tekrar gezmelerine baglayacagini diigiine-
rek yuvasina geri dondii. Tibby de ara sira onun ortiileri-
nin altina, yanina giriyor ve kadin hayvanin sicakhigina sa-
rilhyordu. "Seni akilli kedi, seni zeki mahluk, kendine ga-
yet iyi bakiyorsun, degil mi? Aferin yavrum, aferin giize- -
lim."

99



And then, just as she was moving about again, with snow
gone off the ground for a time but winter only just begun, in
January, she saw a builder’s van draw up outside, a couple of
men unloading their gear. They did not come into the house:
they were to start work next day. By then Hetty, her cat, her
pram piled with clothes and her two balankets, were gone. She
also took a box of matches, a candle, an old saucepan and a
fork and spoon, a tin-opcner, and a rat-trap. She had a horror
of rats.

About two miles away, among thc homes and gardens of
amiable Hampstcad, where live so many of the rich, the
intelligent and the famous, stood three emipty, very large
houses. She had seen them on an occasion, a couple of years
before, when she had taken a bus. This was a rare thing for
her, because of the remarks and curious looks provoked by
her mad clothes, and by her being able to appcar at the same
time such a tough battling old thing, and a naughty child. For
the older shc got, this disrcputable tramp, the more thcre
strengthened in her a quality of fierce, demanding childishness.
It was all too much of a mixturc; she was uncomfortable to
havc ncar.
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Ve sonra, Ocak ayinda, yerlerdeki karin kalkug ama
kisin heniiz basgladigs bir giin, tam da ctrafi dolasmaya ¢1-
kacak iken, kapinin Oniine insaatgilara ait bir kamyonetin
yanasuiginmi ve bir kag iscinin kamyonetten alet edevatlari-
n1 bosaltuklarini gordii. Adamlar eve girmcdiler: Isc erte-
si giin baslayacaklardi. Ama o zamana kadar da Hetty,
kedisi, elbiselerle istif edilmis ¢ocuk arabasi ve iki battani-
yesi ¢oktan gitmislerdi. Beraberinde ayrica bir kutu kib-
rit, bir mum, eski bir tencere, bir gatal, bir kasik, bir kon-
serve agacag ve bir de farc kapam almisti. Farelerden
korkardu.

iki mil kadar ileride, zenginlerin, entcllektiiellerin ve
inlii kisilerin yasadig1 sevimli Hampstead semtinin bahge-
leri ve evleri arasinda ¢ok biiyiik ii¢ beg cv vardi. Bu cvle-
ri birkag yi1l énce otobiis ile oralardan gegerken tesadii-
fen gormiistii. Bu tiir gezi onun igin, gqilginca giysilerinin
yol aguigy garipscycn bakislar ve laf atmalar ve kendisinin
de her an hem savagkan yagh bir kadin hem de afacan bir
cocuk kimliklerine biiriincbilmesinden dolayr ¢ok 6zgiin
bir an1 olmustu. Ciinkii bu sefil ve serscri kadindaki vahsi
ve simarik ¢ocuk kimligi yaslanmayla birliktc daha da giig-
lenmigti. Tiim bunlar tahammil cdilemeyccck bir kari-
sim halini almigti: insanin yakininda bulunmaktan rahat-
sizhik duyacag birisiydi.

Binalar: yeniden inga cdeceklerinden korkmustu, ama
birakin Londra’nin evsiz barksizlar ordusunu, scrserilcrin
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She was afraid that ‘they’ might have rebuilt the houses,
but there they still stood, too tumbledown and dangerous to
be of much use tramps, let alone thc armies of London’s
homeless. Therc was no glass left anywhere. The flooring at
ground level was mostly gone, leaving small platforms and juts
of planking over basements full of water. The ceilings werc
crumbling. The roofs were going. The houses were like
bombed buildings.

But in the cold dark of a late afternoon she pulled the
pram up the broken stairs and moved cautiously around the
frail boards of a second-floor room that had a great hole in it
right down to the bottom of the housc. Looking into it was
like looking into a well. She held a candle to examine the state
of walls, here more or less whole, and saw that rain and wind
blowing in from the window would leave one corner dry. Here
she made for home. A sycamore tree screened the gaping
window from the main road twenty yards away. Tibby, who
was cramped after making the journey under the clothes in the
pram, bounded down and out and vanished into ncglected
undcrgrowth to catch his supper. He returned fed and pleascd,
and scemed happy to stay clutched in her hard thin old arms.
She had come to watch for his rcturn after hunting trips,
because the warm purring bundle of bones and fur did secem
to allay, for a while, the permancnt ache of cold in her bones.
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bile isine yaramayacak kadar tehlikeli ve agir1 yikik halle-
riyle hala orada ayaktaydilar. Ustlerinde tek saglam bir
cam bile kalmamigti. Zemin katin yer dogemeleri hemen
tamamiyla yok olmus, geride suyla dolu bodrum odalari-
nin izerinde uzanan kimi dogeme tahtalariyla ufak tefek
platformlarin disinda bir sey kalmamigti. Tavanlar dokii-
liyordu. Gatilar yokolmaktaydi. Binalar sanki bombalan-
muglardi.

Ama ilerlemig bir 6gleden sonrasinin, soguk karanli-
ginda pusetini kirik merdivenlerden yukari ¢ekip, ortasin-
da asag1 evin taa dibine kadar goriinebildigi bir delik
olan ikinci kat odasinin zayif désemeleri iizerinde dikkat-
lc gezindi. Buradan bakmak sanki bir kuyuya bakmak gi-
biydi.

Duvarlarin halini inceleyebilmek igin bir mum yakt,
surada ¢ok burada daha az, pencereden esen riizgar ve gi-
ren yagmurun bir koseyi oldukga az etkileyebilip, kuru bi-
rakacagmi gordi. Buraciga yerlesti. Bir akcaagag kirik
pencereyi, yirmi yarda 6tedeki yoldan igerisi goriinemeye-
cek sekilde perdeliyordu. Pusetteki giysi yigininin altinda
yolculuk boyunca kaslar1 tutulan Tibby asagiya ziplayip
evden digar firladi ve terkedilmis bahge otlarinin arasin-
da aksam yemegini yakalamak iizere kayboldu. Dondii-
gindc tok ve mutluydu, kadinin incecik, yagl, sert, onu
sarmalayan kollarinda durmaktan hognut goruniiyordu.
Bir siire sonra kadin onun bu av scferinden doniigiinii
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Next day she sold her Edwardian boots for a shillings -they
were fashionable again- and bought a loaf and some bacon
scraps. In a corner of the ruins well away from the onc she
had made her own, she pulled up some floorboards, built a
fire, and toasted bread and the bacon scraps. Tibby had
brought in a pigeon, and she roasted that, but not very
efficicntly. She was afraid of the fire catching and the wholc
mass going up in flames; she was afraid, too, of thc smoke
showing and attracting the police. She had to kecp damping
down the fire, and so the bird was bloody and unappetising,
and in the end Tibby got most of it. She felt confused, and
discouraged, but thought it was because of the long stretch of
winter still ahead of her before spring could come. In fact, she
was ill. She made a couple of attcmpts to trade and carn
moncy to feed herself before she acknowledged she was ill.
She knew she was not yet dangerously ill, for she had been
that in her life, and would have been able to rccognise the
cold listless indilfcrence of a rcal last-ditch illness. But all her
bones ached, and her head ached, and she coughed more than
she ever had. Yet she still did not think of hersclf as sulfering
particularly from the cold, even in that slecty January weather.
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bekler oldu; giinkii bu mirildayan sicak kemik ve kiirk yi-
g1 onun ta kemiklerinde duydugu sogugun tikkenmez
acisini biraz biraz yatistiniyordu.

Ertesi giin Edward stili botlarin1 birkag silinc satts;
botlar yinec moda olmuslardi- ve bir somun ckmek ilc bi-
raz salam satin aldi. Kendi odasindan iyice uzakta, hara-
belerin bagka bir kosesinde, topladigi dogeme tahtalariy-
la bir ates yakip ckmegi ve salam parcalarim kizartti.
Tibby bir giivercin getirmisti, onu da kizartti ama pck de
yeterince degil. Atesin yayilip tim harabelerin yanacagin-
dan korkuyordu; dumanin farkedilip polisin dikkatini ge-
keceginden de korkuyordu ayrica. Atesi hep bastirmaya
zorunluydu, bu ncedenle de kug kanhi kanh kald: ve igtah
¢ekemeyecck kadar kotii kizardi, sonunda da ¢ogunu an-
cak Tibby yedi. Kafasi karigmig ve cesarcti yitmigti ama
bunun 6niinde bahar gelene kadar ¢ok uzun bir kigin va-
rolmasindan dolay: oldugunu samyordu. Gergekte, ¢ok
hastaydi. Biraz ticarete koyulup, kendini beslemek iizere
para kazanmak igin bir kag ¢aba gosterdiyse de sonunda
hasta oldugunu kabullendi. Tehlikeli bir bigimde hasta ol-
madigim biliyordu, ¢iinkii hayatinda 6ylesine hasta da ol-
mustu ve gergek oliimciil bir hastaligin soguk sabirsiz fii-
tursuzlugunu taniyabilirdi. Ancak tiim viicudu agrilar igin-
deydi ve basi da agriyor ve her zaman oldugundan ¢ok da-
ha fazla oksiiriiyordu. Yine dc¢ kendini ozcellikle soguktan
agnilar ¢ekermis gibi diigiinmilyordu. Omrii boyunca hig-
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She had never, in all her life, lived in a properly heated place,
had never known a really warm home, not even when she lived
in the Council [lats. Those [lats had electric fires, and the
family had never used them, for thec sake of ecenomy, except
in very bad spclls of cold. They piled clothes on to themselves,
or went to bed carly. But she did know that to keep herself
from dying now she could not treat the cold with her usual
indifference. She knew she must cat. In the comparatively dry
corner of the windy room, away from thc gaping window
through which snow and sleet were drifting, she made another
nest -her last. She had found a piece of polythene shecting in
the rubble, and she laid that down first, so that the damp
would not strike up. Then she spread her two blankets over
that. Over them were heaped the mass of old clothes. She
wished she had another picce of polythene to put on top, but
she used sheets of ncwspaper instead. She heaved hersclf into
the middle of this, with a loaf of bread near to her hand. She
dozed, and waited, and nibbled bits of brecad, and watched the
snow drifting softly in. Tibby sat close to the old bluc face that
poked out of the pile and put up a paw to touch it. He
miaowed and was restless, and then went out into the frosty
morning and brought in a pigcon. This the cat put, still
struggling and fluttering a little, close to the old woman. But
she was afraid to get out of the pile in which the heat was
being made and kept with such difficulty. She really could not
climb out long cnough to pull up more splinters of plank from
the floors, to make a fire, to pluck the pigcon, to roast it. She
put out a cold hand to stroke the cat.

106



bir zaman yeterince iyi 1sitilmig bir yerde yagamamg, ger-
cekten sicak bir yuvayr hi¢ tanimamisti. Belediye evlerin-
den birinde yasadiklar: siralarda bile. Bu evlerin jetonlu,
elektrikli 1siticilar1 vardi ve aile tasarruf olsun diye ¢ok
ama ¢ok soguk giinler disinda bu 1siticilan hi¢ kullanmaz-
di. Uzerlerine ¢ok kahn giyinirler ya da erkenden yatar-
lardi. Ama simdi, kendini 6lmekten koruyabilmek igin so-
guga kars1 her zamanki kayitsizhigini takinamayacagini an-
lamist1. Bir seyler yemesi gerektiginin farkindaydi. Esinti-
li odasinin kar ve yagmurun igeri dolmakta oldugu kirik
penceresinden uzaktaki nisbeten kuru kosesinde bir bag-
ka yuva -son yuvasi- daha kurdu. Dokiintillerin arasinda
bir parga polietilen levha bulmustu, once bunu serdi ki
dosemedeki 1slaklik ona ulagamasin. Sonra bunun iizeri-
ne iki battaniyesini de serdi. Onlarin iizerine de giysi y1g1-
mn istifledi. En iiste koyabilcek bir polietilen levhas: ol-
masin1 da arzulardi ama yoktu, bu nedenle onun yerine
gazete sayfalarimi serdi en iiste. Elinde bir somun ekmek-
le tiim bu yigimin arasina sokulup yerlesti. Uyuyarak, uya-
narak, elindeki ekmekten kemirerek icerde yigilan karla-
r1 seyretti. Tibby yiginin kenarindan goriinen yagh, mavi-
lesmis yiize yakin oturuyor ve ona dokunmak i¢in pengesi-
ni uzatiyordu. Sabirsizhkla miyavlad: ve sonra dondurucu
sabah soguguna cikip gitti, dondiigiinde bir giivercin getir-
di. Hala biraz ¢irpinip debelenen kusu kadina yakin bir
yere koydu. Ama kadin biraz olsun 1sitti1 ve bu 1s1y1 zor-
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"Tibby, you old thing, you brought it for me, then, did
you? You did, did you? Come here, come in here.." But he
did not want to get in with her. he miaowed again, pushed the
bird closer to her. It was now limp and dead.

"You have it, then. You cat it. I'm not hungry, thank you,
Tibby."

But the carcass did not interest him. He had caten a
pigeon before bringing this one up to Hetty. He fed himsclf
well. In spitc of his matted fur, and his scars and his
half-closed ycllow cyc, he was a strong, hcalthy cat.

At about four the next morning there were steps and
voices downstairs. Hetty shot out of the pile and crouched
behind a fallen heap of plaster and beams, now covered with
snow, at the end of the room ncar the window. She could sce
through the hole in the floorboards down to the first [loor,
which had collapsed cntirely, and through it to the ground
floor. She saw a man in a thick overcoat and muffler and
leather gloves holding a strong torch to illuminate a thin
bundle of clothes lying on the floor. She saw that this bundle
was a sleeping man or woman. She was indignant -her home
was being trespassed upon. And she was afraid because she
had not been aware of this other tenant of the ruin. Had he,
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lukla korudugu yigimin arasindan g¢ikmaya korkuyordu.
Gergekten disar ¢ikip, ates yakip, giivercini yolup, kizar-
tacak kadar uzun siire kalamazdi. Buz gibi elini gikartip
kediyi oksad.

"Tibby, scni moruk, bunu bana getirdin demek, dyle
mi?... Oyle dcgil mi, degil mi? Buraya gel, gel baka-
yim..." Ama kedi onun yanina girmek istemiyordu. Tek-
rar miyavladi ve kusu onun daha da yakinina iteledi. Kug
artik kipirtisizdi, olmiistii.

"0 halde sen al onu. Sen ye. Ben ag degilim, sagol
Tibby."

Ama kug oliisii kediyi ilgilendirmiyordu. Onu Hetty’e
getirmeden Once bir tanesini de kendi yemigti. Yeterinee
toktu. Kegelegmig kiirkiine, yara izlerine ve yari kapali sa-
r1 goziine ragmen, giiglii ve saghkl bir kediydi.

Ertcsi sabahin saat dordii civarinda agagida birilcrinin
yiurudigini ve scslerini duydu. Hetty yiginindan firlayip
odanin obiir tarafinda pencerenin yakininda, simdi artik
karla ortiilmig kirig ve tavan algisi pargalart yiininin ke-
narina ¢omeldi. Oradaki delikten agagisini, tamamen ¢ok-
milg ilk kati ve oradan da bodrum katim gorebiliyordu.
Kalin bir palto, boyun atkist ve deri eldivenler giymis,
giiclii ¢l feneriyle yerde uzanmig incecik bir giysi yiginim
aydinlatan bir adam gordii. Bu yifinin uyuyan bir kadin
ya da erkck oldugunu farkctti. Kizmist, evine tecaviiz
cdilmekteydi Ve harabenin bu diger sakinini farkctme-
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or she, heard her talking to the cat? And where was the cat?
If he wasn’t careful he would be caught, and that would be the
end of him! The man with a torch went off and came back
with a second man. In the thick dark far below Hetty, was a
small cave of strong light, which was the torchlight. In this
space of light two men bent to lift the bundle, which was the
corpse of a man or a woman like Hetty. They carried it out
across the dangertraps of fallen and rotting boards that made
gangplanks over the water-filled basement. One man was
holding the torch in the hand that supported the dead person’s
feet, and the light jogged and lurched over trees and grasses:
the corpse was being taken through the shrubberies to a car.

There are men in London who, between the hours of two
and five in the morning, when the real citizens are asleep, who
should not be disturbed by such unpleasantness as the corpses
of the poor, make the rounds of all the empty, rotting houses
they know about, to collect the dead, and to warn the living
that they ought not to be there at all, inviting them to one of
the official Homes or lodgings for the homeless.

Hetty was too frightened to get back into her warm heap.
She sat with the blankets pulled around her, and looked
through gaps in the fabric of the house, making out shapes
and boundaries and holes and puddles and mounds of rubble,
as her eyes, like her cat’s, became accustomed to the dark.
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mi§ olmaktan dolayr da korkmustu. Kedisiyle konugmala-
rim duymus olabilir miydi o kadin ya da erkek? Kedi de
neredeydi? Kedi eger dikkatli olmazsa yakalanird: bu da
onun sonu olurdu! Fenerli adam ¢ikt1 ve ikinci bir adam-
la geriye dondii. Hetty’ nin altindaki bu koyu karanlikta,
cl fenerinin giiglii 1sig1yla aydinlanan kiigitk bir magara
vardi. Bu 1gikta iki adam egilip Hetty gibi bir kadin ya da
erkek cesedi olan bu yigini kaldirdilar. Suyla dolu bodru-
mun iizerinde sag1 solu disiilebilecck tuzaklarla dolu iske-
le tahtasi gorevi yapan ciiriimekteki doseme kalaslarinin
iizerinden yiirilyiip digan ¢ikardilar. Adamlardan birinin
cesedin ayaklarini tutan elindeki el fenerinin 15181 oynu-
yor, agaglar ve otlar iizerinde dansediyordu: ceset ¢alilik-
lardan gegirilip bir otomobile gotiiriilmekteydi.

Londra’nin gecenin ikisiyle sabahin besi arasinda, za-
valli fakirlerin cesetleri gibi sevimsiz seylerle rahatsiz edil-
memesi gercken gergek yurttaslan uyurlarken, bildikleri
cv harabelerini dolagip, olilleri toplayan ve oralarda bar-
nanlan uyarip buralarda yasamamalar: gerektigini soyle-
yen, evsizler barinaklar ya da resmi diigkiinler evlerin-
den birisine gitmelerini 6nercn adamlar vardir.

Hetty sicak yiginina donmck igin fazlaca iirkmiistii.
Ustiine battaniyelerini ¢ekerek oracikta oturup, ortiilerin
arasindan evin goriinen yerlerini gozledi. Kedisininki gibi
karanhga alismig gozleri etraftaki sekiller, delikler, su bi-
rikintileri ve enkaz yiginlarim segiyordu.
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She heard scuftling sounds and knew they were rats. She
had mcant 1o set the trap, but the thought of her friend Tibby,
who might catch his paw, had stopped her. She sat up until
the morning light came in grey and cold, after nine. Now she
did know hersell Lo be very ill and in danger, for shc had lost
all the warmth she had huddled into her bones under the rags.
She shivered violently. She was shaking herscll apart with
shivering. In betwecn spasms she drooped limp and cxhausted.
Through the ceiling above her -but it was not a ceiling, only a
cobweb of slats and planks- she could sce into a dark cave
which had been a garret, and through the roof above that, the
grey sky, teeming with incipient rain. The cat came back from
where he had been hiding, and sat crouched on her knees
kceping her stomach warm, while she thought out her
position. These werc her last clear thoughts. She told hersell
that she would not last out until spring unless she allowed
‘them’ 10 find her, and take her to hospital. After thai, she
would be taken to a Home.

But what would happen to Tibby, her poor cat? She
rubbed the old beast’s scrully head with the ball of her thumb
and muttered: "Tibby, Tibby, they won’t get you, no, you'll be
all right, yes, I'll look after you."
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Siirtinme sesleri farketti ve bunlarin fareler oldugunu
anladi. Ashinda fare tuzagim kurmaya niyetlenmisti ama
dostu Tibby'nin pengesini kaptirabilecck olabilmesi dii-
siincesi onu bu igten alikoymustu. Saatin dokuzunda saba-
hin gri ve soguk igiklan belirene kadar uyamik oturdu.
Simdi kendini ¢ok agir hasta ve tehlikede hissctmeye bas-
lamigti, ¢iinkii kirpintilarinin arasinda biizildiigii zaman
kemiklerine biriktirdigi sicakh@in tamamim yitirmisti. Sid-
detle titredi. Titremekten neredeyse kendini pargalaya-
cakti. Nobetler arasinda bitkin ve kendini salmg ¢okiiveri-
yordu. Tepesindeki tavandan -bu pek de bir tavan degil,
cita ve kalaslardan olugan bir 6riimcek agy yiginydi- bir
zamanlar tavanarasi olan karanhk tir magarayr oradaki
yikik catidan da baglayan yagmurla dolu gri gokyiiziinii
gorilyordu. Kedi saklandigy yerden ¢ikip gelerek dizleri
iizerine yatti, karmnt isitiyordu. Durumunu tartmaya ko-
yuldu. Bu onun son berrak diigiinceleriydi. Eger ‘onlann’
kendini bulmasina izin vermeyip ve kendini hastaneye go-
tirmelerini saglamayacak olursa bahara kadar dayanama-
yacagim soyledi kendi kendine. Ondan sonra da diigkiin-
ler evine gotiiriliirdii.

Ama o halde, zavalli kedisi Tibby’ye ne olurdu? Bag
parmagmn ayasiyla ihtiyar hayvanin ensesini kasidi ve
"Tibby, Tibby, seni ele gegircmeyecekler, hayir, sana hig-
bir sey olmayacak, ben sana hep bakacagim," diye mirl-
dand.
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Towards midday, the sun oozed yellow through miles of
greasy grey cloud, and she staggered down the rotting stairs, to
the shops. Even in those London strects, where the
extraordinary has became usual, pcople turned to stare at a
tall gaunt woman, with a whitc face that had flaming red
patches on it, and bluc compressed lips, and restlcss black
eyes. She wore a tightly buttoned man’s overcoat, torn brown
woolen mittens, and an old fur hood. She pushed a pram
loaded with old dresses and scarps of embroidery and torn
jerseys and shoes, all stirred into a tight tangle, and she kept
pushing this pram up against people as they stood in queues,
or gossiped, or starcd into windows, and she muttered: "Give
me your old clothes, darling, give me your old prettics, give
Hetty something, poor Hetty’s hungry.” A woman gave her a
handful of small change, and Hetty bought a roll filled with
tomato and lettuce. She did not darc go into a cafe, for even
in her confused state she knew she would offend, and would
probably be asked to Icave. But she begged a cup of tea at a
street stall, and when the hot sweet liquid flooded through her
she felt she might survive the winter. She bought a carton of
milk and pushed the pram back through the slushy snowy
street to the ruins.

114



Oglene dogru giines, yagh gri, millerce kalinliktaki bu-
lutlarin arasindan sari sar1 siizillilp parildayinca, giiriimiig
merdivenlerden sendeleye sendeleye inip digar ¢ikti, ma-
gazalara dogru yoneldi. Olaganiistii seylerin, dogal kargi-
landig1 Londra caddelerinde bile insanlar bu morarmusg,
sikilmig dudakl, ¢ilgin bakigh, kara gozlii, bembeyaz yii-
ziinde alev alev yanan kizil lekeler bulunan bu uzun boy-
lu, ¢okiik avurtlu kadina doniip déniip baktilar. Uzerinde
simsiki iliklenmis bir erkek paltosu, kahverengi yirtik pir-
tik yiin bir atki ve eski bir kirrk baghk vardi. Eski giysiler,
dantela pargalar, yirtik jarse ve ayakkabilarin karman
corman yigildig bir puseti itekliyordu ve bunu kuyruklar-
da gevezelik eden ya da vitrinlere bakan insanlarin iizerle-
rine iizerlerine dogru iterek, "Eski giysilerinizi bana ve-
rin, sekerim, eski cicilerinizi bana verin, Hetty’ye bir gey-
ler verin, zavallh Hetty’cik ¢ok ag," diye mirildaniyordu.
Bir kadin ona bir avug bozuk para verdi ve Hetty de bun-
larla domates ve marullu bir yufka satin aldi. Cafe’lerden
birine de girmeye cesaret edemiyordu ciinkii allak bullak
olmus bu kafasiyla bile etrafina rahatsizlik verecegini ve
muhakkak kovulacagim biliyordu. Ama seyyar biifelerin
birinden bir fincan ¢ay dilendi. Sicak sivi igini 1sitinca kigt
atlatabilecegini hissetti. Bir kutu siit satin alip, pusetini vi-
citk vicik karl sokak boyunca geriye, yikinti evlere dogru
siirdii.

Tibby oralarda yoktu. "Amma da sikint1 su gay da," di-
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Tibby was not there. She urinated down through the hole
in the boards, muttering, "A nuisance, that old tea,” and
wrapped hersclf in a blanket and waited for the dark to come.

Tibby came in later. He had blood on his foreleg. She had
heard scuffling and she knew that he had fought a rat, or
several, and had been bitten. She poured the milk into the
tilted saucepan and Tibby drank it all.

She spent the night with the animal held against her chilly
bosom. They did not slecp, but dozed ott and on. Tibby would
normally be hunting, the night was his time, but he had stayed
with the old woman now for thrce nights.

Early next morning they again heard the corpsc-rcmovers
among the rubble on the ground floor, and saw the beams of
the torch moving on wet walls and collapsed bcams. For a
moment the torchlight was almost straight on Hetty, but no
onc camc up: who could bclicve that a person could be
desperatc cnough to climb those dangerous stairs, to trust
thosc crumbling splintery floors, and in the middle of winter?

Hetty had now stopped thinking of herself as ill, of the
dcgrees of her illness, of her danger -of the impossibility of
her surviving. She had canccelled out in her mind the presence
of winter and its lcthal weather, and it was as if spring were
necarly here. She knew that if it had been spring when she had
had to leave the other house, she and the cat could have lived
herc for months and months, quitc safely and comfortably.
Because it seemed to her an impossible and even a silly thing
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yc sOylencrek kaplamalardaki bir dclikten agagiya igedi
ve kendini bir battaniyeyle sarmalayip karanhgin gelmesi-
ni beklemeye koyuldu.

Tibby oldukga geg dondii. On aya@i kanhydi. Az 6ncc
bir kavga sesi duymustu ve kedinin bir ya da daha fazla s1-
¢anla doviistiigiinii ve onlar tarafindan isirldigin1 anlamig-
t1. Siitid yamuk tencereye doktii, Tibby tiimiinii igiverdi.

Geceyi, hayvam igilyen gogsiinde tutarak gegirdi.
Uyumadilar ama dahp dahp uyandilar. Tibby normalde
ava ¢tkmaliydi, gece onun av zamaniydi ama kedi ii¢ gece-
dir yagh kadini birakmiyor, onunla kaliyordu.

Ertesi sabah erkenden zemin kattaki cnkaz iizerinde
ceset toplayiailarin dolagmalarini duydular, islak duvarlar
ve yikilmig kiriglerin iizerinde dolasan fener hiizmelerini
gordiller. Fener bir an Hetty'yi de aydinlatverceckmis gi-
bi dosdogru ona yoncldi ama kimse yukari ¢itkmads; kara-
kigin ortasinda bu giivenilmez, kirilgan ve paramparga ba-
samaklariyla, tchlike dolu ¢iiriikk merdivenlerden yukar
¢ikip da saklanacak denli garesiz bir insanin varolabilece-
gine kim inanirdi1?

Heltty artik vahamctin bilyiikliigiinii, onu beklcyen tch-
likeyi -hayatta kalmasinin olanaksizligini- kendisini hasta
olarak diisiinmeyi ¢oktan birakmisti. Sanki bahar nere-
deyse geliyormusgasina, kisi ve onun o6ldiiriicii havasini si-
lip atmisti zihninden. Eger diger evi terkettigi siralar ba-
har olmus olsayd: burada kedisiyle beraber aylar ve aylar
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that her life, or, rather, her death, could depend on something
so arbitrary as builders starting work on a house in January
rather than April, she could not bclicve it: the fact would not
stay in her mind. The day before shc had been quite
clear-hcaded. But today her thoughts were cloudy, and she
talked and laughed aloud. Once she scrambled up and
rummaged in her rags for an old Christmas card she had got
four ycars beforc from her good daughter! In a hard harsh
angry grumbling voice she said to her four children that she
neceded a room of her own now that she was getting on. "I've
been a good mother to you,” she shouted to them before
invisible witnesses -former ncighbours, wclfare workers, a
doctor. "I necver let you want for anything, never! When you
were little you always had the best of everything! You can ask
anybody, go og, ask them then!"

She was restless and made such a noise that Tibby left her
and bounded on to the pram and crouched watching her. He
was limping, and his forcleg was rusty with blood. The rat had
bitten deep. When the daylight came, he left Hetty in a kind
of sleep, and went down into thc garden where he saw a
pigeon fceding on the cdge of the pavement. The cat pounced
on the bird, dragged it into the bushes, and ate it all, without
taking it up to his mistress. After he had finished eating, hc
staycd hidden, watching thc passing pcople. He started at
them intently with his blazing ycllow eye, as if he werc
thinking, or planning. He did not go into the old ruin and up
the crumbling wet stairs until late -it was as if he knew it was
not worth while going at all.
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boyu oldukga rahat ve giivenli oturabilecegini biliyordu.
Yasami ya da daha dogrusu 6liimiiniin, ingaatgilarin bir
eve baglamak igin Nisan yerinc Ocak aymni segmceleri ka-
dar rastlantisal bir seye bagh olabileccgini diisiinmck ka-
dar olanaksiz ve hatla sagma goriiniiyordu ki, bu gergegi
kafasi almiyordu. Bir giin 6nce zihni oldukga agikti. Ama
bugiin diigiiceleri dumanlhydi, kendi kendine konustu,
kahkahalarla giliip durdu. Bir ara firlayip dort yil kadar
once iyi kiz cvladindan aldigy eski bir Noel tebrigini bul-
mak i¢in dokiintii yiginimi eseledi. Dort evladina birden
hitaben sert, hirgin, 6fkeli ve sikayelgi bir sesle yasayabil-
mesi i¢in kendisinc ait bir odasi olmasi gerektigini soyle-
di. "Size iyi bir annc oldum her zaman," diye bagirdi onla-
ra goriinmez taniklarin, cski komgularin, hayir isleri go-
revlilerinin ve bir doktorun huzurunda, "Sizi higbir seyc
muhtag ctmedim, asla! Sizler kiigiikken her seyin cn iyisi-
ne sahip olurdunuz! Kime isterseniz sorabilirsiniz, gidin
sorun onlara, haydi'"

O kadar rahatsiz ediciydi ve o kadar giiriiltiilitydii ki
Tibby onu birakip puscte ¢ikip, oturarak onu izlemeye
basladi. O da topalliyordu ve patisi kurumus kanlar igin-
deydi. Sican ¢ok derinden isirmugti. Giln aydinlaninca
Hetty’yi bir tiir uyku iginde birakip asagiya, kaldirimin ke-
narinda yem arayan bir giivercini farkettigi bahgeyc indi.
Kedi kusun iizerine atlayip ¢allara siiritkledi ve tamamu-
m yedi, sahibesine gotiirmeksizin. Yemesini bitirdikten
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He founded Hetty, apparently aslcep, wrapped looscly in a
blanket, propped sitting in a corner. Her head had fallen on
her chest, and her quantites of white hair had escaped from a
scarlct woolen cap, and concealed a face that was flushed a
deceptive pink -the flush of coma from cold. She was not yet
dead, but she dicd that night. The rats came up the walls and
along the planks and the cat fled down and away from them,
limping still, into the bushes.

Hetty was not found for a couple of weeks. The weather
changed to warm, and the man whosc job it was to look for
corpscs was led up the dangerous stairs by the smell. There
was something left of her, but not much.

As for the cat, he lingered for two or three days in the
thick shrubberics, watching the passing pcople and beyond
them, the thundering traffic of the main road. Once a couple
stopped to talk on the pavement, and the cat, scecing two pairs
of legs, moved out and rubbed himsclf against onc of the legs.
A hand came down and hc was stroked and patted for a little.
Then the people went away.
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sonra, bir kenarda saklanip gelen gegen insanlar: seyretti
Sanki bir seyler disiinityor ya da planhyormus gibi dik
dik baku onlara parildayan san gozleriyle. lyice geg olma-
dan eski yikintiya ve yikik merdivenlerden yukariya don-
medi, sanki geri donmesine deger bir sey kalmadigini bili-
yormus gibiydi.

Hetty’yi goriiniirde uyur bir halde, bir kosede buzi-
lip battaniyesinin i¢inde gevsekge sarilmig oturur buldu.
Basi1 gogsiine diigmiis ve giimrah ak saglar firlayip dokiil-
miistii kizil yiin baghgindan, yiizii soguktan girdigi koma-
nin panlusini, aldatici pembe bir pariltiyr yansiiyordu. O
sira heniiz can vermemisti ama geceleyin 6ldii. Siganlar
duvarlarin i¢inden ve kiriglerden tirmanip yukariya kogus-
tular kedi de onlardan kagip, topallaya topallaya asagiya
galiliklarin arasina att kendini.

Hetty’nin cesedi birkag hafta bulunamadi. Havalar bi-
raz isininca, gorevi cesetleri aramak olan adam, kotii ko-
kuyu farkedip tehlikeli merdivenlerden yukariya ¢itkmaya
mecbur kaldi. Kadindan bir seyler kalmig sayilirdi ama
pck de fazla bir seyler degil.

Kediye gelince, sik ¢aliliklar arasinda birkag giin oya-
landi gelip gegen insanlar ve onlarin 6tesinde ana cadde-
deki giirleyen trafigi izleyerek. Bir ara iki kisi kaldirimin
izerinde kargilagip konugmaya basladi ve iki ¢ift bacag:
farkeden kedi, digsar1 gikip bacaklardan birine siirtiindii.
Bir el asagiya uzandi ve kedi birazicik oksanip, pehpch-
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The cat saw he would not find another home, and he
moved off, nosing and fcecling his way from onc garden to
another, through empty houses, finally into an old churchyard.
This graveyard alrcady had a couple of stray cats in it, and and
he joined them. it was the beginning of a community of stray
cats going wild. They killed birds, and ficld mice that lived
among thc grasses, and they drank from puddies. Bcefore
winter had cnded the cats had had a hard time of it from
thirst, during the two long spells when the ground froze and
therc was snow and no puddles and the birds were hard to
catch becausc the cats were so casy to sec against the clean
whitc. But on the whole they managed quite well. One of the
cats was fcmalc, and soon therc was a swarm of wild cats, as
wild as if they did not live in the middlc of a city surrounded
by strects and houses. This was just onc of half a dozen
communitics of wild cats living in that square mile of London.

Then an official came to trap the cats and take them away.
Some of them escaped, hiding till it was safc to come back
again. But Tibby was caught. Not only was hc getting old and
stiff -he still limped from the rat’s bite- but he was friendly,
and did not run away from the man, who had only to pick him
up in his arms.
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lendi. Sonra insanlar yiirilyiip uzaklagular.

Kedicik bir bagka yuva bulamayacagim anlayinca bir
bahgeden dbiiriine, yolunu koklaya koklaya, bos evler ara-
sindan eski bir kilise avlusuna degin yiriidii. Bu avluda
kendinden 6nce yerlesmis birkag sokak kedisi de vardi za-
ten, o da onlarin arasina kansti. Vahsilesen sokak kedi
topluluklarimin gérillmeye ilk baglandig siralardi. Cayirla-
rin arasinda yasayan tarla farclerini ve kuslan avhyorlar,
susuzluklarim birikintilerden gideriyorlardi. Kis bitene ka-
dar, yerin dondugu, her tarafin karla kaplandif ve su bi-
rikintilerinin yokoldugu iki uzun donem kedilere zor za-
manlar gegirtti susuzluktan; parlak beyazlkta, kediler ko-
layca farkedildikleri igin kuslan avlamak da ¢ok zorlas-
misl. Ama temelde oldukga iyi gegindiler. Kedilerden bi-
ri disiydi ve ctraflan, sanki sokaklar ve evlerden olusan
bir kentle gevrili degilmiggesine vahsi, bir siirii yabanl ke-
diyle doldu kisa siirede. Londra’min bu yaklasik bir mil
karelik boliimiinde yasayan yarim diizine kadar vahsi ke-
di topluluklarindan yalnizca birisiydi onlarinki.

Sonra kedileri avlayip gotiirmek iizere bir gorevli gel-
di semte. Kimileri, daha sonra etraf tekrar giivenilir olun-
ca geri donmek iizere kagabildiler. Ama Tibby yakaland.
Salt yaglandig1 ve ¢evikliginden ¢ok sey yitirdigi igin degil
-sican 1singindan dolayr hala topalhyordu- biraz da insan-
cal oldugu igin; onu sadece tutup kollarina almaktan bas-
ka bir seye gerek duymayan adamdan kagmamusti.
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"You’rc an old soldicr, aren’t you?" said the man. "A rcal
tough one, a real old tramp.”

It is possiblc that the cat even thought that he might be
finding another human fricnd and a home.

But it was not so. The haul of wild cats that weck
numbered hundreds, and while if Tibby had been younger a
home might have been found for him, since he was amiable,
and wished to be liked by the human race, he was really too
old, and smeclly and battered. So they gave him an injection
and, as we say, ‘put him to sleep’.
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"Sen yagh bir askersin, Oyle degil mi?" dedi adam.
"Gergeklen canavar bir seysin, gergek bir yash scrseri-
sin."

Kedinin, bir bagka insan dost ve bir yuva buluyor oldu-
gunu sandig1 diginilebilir.

Ama 0yle olmadi. O hafta avlanan kedilerin sayisi yiiz-
leri asti. Tibby cger geng olsa, sokulgan ve insanlarca se-
vilmeyi isteycn bir kedi olusundan dolayi, ona belki bir
yuva da bulunabilirdi ama, gergekten ¢ok yash ve yarah
bereli idi ve pis kokuyordu. Bu nedenle ona bir ignce ya-
pip, nasil derler, ‘uykuya gonderdiler.’
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Doris Lessing, 22 Ekim 1919’da Kirmansah’da (iran-
Bahtcran) ingiliz subay olan babasinin gorevi esnasinda
dogdu. Ailesi 1924 yilinda Rodczya’da bir giftlige tagindi.
Yirmi bes yil orada kalan Lessing 1949’da Ingilterc’ye
yerlesti. Genglik yillarinda faal bir koministti. /n Pursuit
of the English (Ingilizier'in Pesinde-1960) adl yapiunda in-
giltere’deki ilk aylarimi anlatu. Going Home (Yuvaya Do-
mig-1957)'de kisa bir siire igin dondiigin Rodezya’ya duy-
dugu tepkiyi dile getirdi. Roman ve dykilerinde daha gok
20. Yiizyihn toplumsal ve siyasal ¢alkanularinda rol oyna-
yan kigileri cle aldi.

Yayimlanan ilk kitab1 The Grass Is Singing (Tiirkii Soy-
litvordu Otlar-1950)’da Rodezya’da yasayan giftlik sahibi
beyaz bir kan kocayla Afrikalr hizmetgilerini konu aldi.
Giiney Afrika’da bilyiiyerek Ingiltere’ye yerlesen Martha
Quest adli kahramanina iligkin iki ciltlik roman dizisi
Children of Violence (Siddet ¢ocuklan-1964) adiyla yayim-
landi.

En karmasik ve en ¢ok okunan roman olan The Gol-
den Note Book (Alun Defter-1962)’de sanati aracihgyla
yasadify ¢agla uzlasmaya galisan bir kadin yazan konu al-
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di. The Memoirs of a Survivor (Sag Kalamn Amlan-1975)
ileriyi gdrmeye ¢ahisan bir fantez niteligindcydi. Usta bir
oykil yazan olan Lessing 4 Man and Two Women (Bir
Adam ve ki Kadin1965) ve The Story of a Non-Marrying
Man (Evlilige Yanagmayan Bir Adanun Oykiisii-1972) gi-
bi kitaplar yayimladi. Bazilar1 Afrika Oykiileri(1985) adiy-
la Tirkge’ye gevrilen Afrika’ya iligkin oykilerini 7his
Was the Old Chief’s Country (Burasi Yagh Sefin Ulkesiy-
di-1973), The Sun Between Their Feet (Giines Ayaklarnin
Arasinda-1973) ve Stories (Oykiiler1978) adli kitaplarinda
toplad.

Daha sonra bilim kurgu tiiriine ydonelen Lessing bu di-
zideki kitaplan Canopus in Argos: Archives (Canopus Ar-
gos’ta: Argiviler) adi altinda topladi. Bu dizide yayimlanan
kitaplar sunlardi: Shikasta (1979), The Marriage Between
Zones Three, Four and Five (1980), The Sirian Experi-
ments (1981), The Making of the Representative for Planet
8 (1981), Documents Relating to the Sentimental Agents
in the Volyen Empire.
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Yuzyilimizin hayallerinin, amaglarinin, eyleminin
ve sonugta macerasinin panaromik bir kurgusu gibidir
Doris Lessing. ’

Onun yasami ve eserletinde yalnizca yetenekli
ve 6nemli biryazann ¢arpici yapitlarini, soyut mesajla-
nini degil; kaynayan 20. Yizyil kazaninin bitun siradisi
yonelimierini bulabilirsiniz.

"Cagimizin. entellektieli" sifatinin anfamindaki
gibi hareketli, degisken ve tepkici yazarin elinizdeki bu
oéykaleri onun genis dinyasina ulagabileceginiz kadar
kapsaml olmayabilir; ancak ‘2. Diinya Savagi sontasi
sorunlarini_¢dzmeye. calisan Ingiltere anilatisiyla 20
YUzyil yarasina yapilmis en-lyi “biopsi'lerden biri ra-
hatlikia sayilabilir.
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